
Self-Etching Adhesive/Dual Cure Activator/Silane Coupling Agent
PRODUCT DESCRIPTION
BeautiBond Universal is a bonding system that includes Adhesive, DC Activator and CR Enhancer. BeautiBond 
Universal Adhesive is a self-etching adhesive, which modifies tooth, ceramics (alumina, zirconia) or metal surface 
to enhance bonding. BeautiBond Universal DC Activator is a dual cure activator, which polymerizes the monomer 
incorporated in BeautiBond Universal Adhesive with the polymerization initiator. BeautiBond Universal CR 
Enhancer is an activator that primes the ceramics (silicate glass, lithium silicate glass) or composite resin surface 
to enhance bonding.

INDICATIONS FOR USE
 ¾Direct restorations with light-cured composite resin
 ¾Repairs of fractured restorations with light-cured composite resin
 ¾Cementation of indirect restorations with light- or dual-cured resin cement
 ¾Core build-up with light- or dual-cured core materials

PRECAUTIONS AND WARNINGS
 1. Do not use this product on patients with known allergies to this material, methacrylate monomer and/or 

acetone.
 2. Operators with known allergies to methacrylate monomer and/or acetone must not use this product.
 3. If any inflammation or other allergic reactions occur on either the patient or operator, immediately discontinue 

use and seek medical advice.
 4. Use in well ventilated area to avoid inhalation of acetone. If inhalation causes nausea or illness, take rest and 

keep warm in fresh air.  
 5. Avoid any source of ignition since this product is flammable.
 6. Use medical (dental) gloves and protective glasses to avoid sensitization to this product. In case of accidental 

contact with oral soft tissue or skin, immediately blot with alcohol moistened cotton ball, and rinse with plenty of 
water. Medical (dental) gloves provide some protection against direct contact with this material; however some 
monomers may penetrate through the gloves very quickly to reach the skin. Therefore, should this material 
come in contact with the gloves, immediately remove them and wash hands with plenty of water.

 7. In case of contact with eyes, immediately flush the eyes with plenty of water and seek medical advice. 
 8. If this product comes in contact with oral soft tissue, the tissue may turn whitish, however, it should resolve in 

2 or 3 days. Avoid touching or brushing the area.
 9. Unit dose should be used for only one patient and then discarded at the end of the procedure to avoid cross 

contamination. 
 10. Follow the instructions for use of each dental material, instrument or equipment to be used in conjunction with 

this product. 
 11. Do not use this product for any purposes other than specifically outlined in these instructions for use.
 12. Use this product within the expiration date indicated on the package and container.
  (Example  YYYY-MM-DD → Year-Month-Date of the expiration date)
 13. This product is intended for use by dental professionals only.

DIRECTIONS FOR USE
Preparation
Allow the materials to reach room temperature before use when stored in the refrigerator. (The material might pour 
out from the bottle excessively)

 ¾Adhesive 
Bottle: Dispense adequate amount of the material onto a V-Dish and apply with a brush. 
Unit Dose: Snap off the cap and apply with a brush.
 ¾DC Activator 
Bottle: Dispense equal amounts (one drop each) of Adhesive and DC Activator and mix with a brush to apply.
 ¾CR Enhancer 
Bottle: Dispense adequate amount of the material onto a dish and apply with a brush.

A. Direct restorations or repair of fractured restorations with light-cured 
composite resin

A-1. Preparation
A-1-1. Preparation of natural tooth

Thoroughly clean the tooth. Then, prepare cavity, isolate and if required, cap the pulp following 
the standard method.

A-1-2. Preparation of ceramics, composite resin and metal (for repair)
Intraoral use
Roughen the adhesive surface with an abrasive, rinse with water and dry. 
Extraoral use
Roughen the adhesive surface with an abrasive or sandblast with 50-100 μm alumina sand at a 
prescribed pressure described in Table 1. Then, rinse with water and dry.

A-2. Adhesive treatment
A-2-1. Tooth, ceramics (alumina, zirconia) and metal

Apply Adhesive onto the entire adhesive surface and leave undisturbed for 10 sec. Air dry with 
gentle air for 3 sec. and then, dry with stronger air to dry the surface.

 ¾When adhesive surface includes uncut enamel, apply etching material to the enamel surface only.
A-2-2. Ceramics (silicate glass, lithium silicate glass) and composite resin

Apply Adhesive to entire adhesive surface and leave undisturbed for 10 sec. Apply CR Enhancer 
onto the surface treated with adhesive and rub for 5 sec. Air dry with gentle air for 3 sec. and then, 
dry with stronger air to dry the surface.

A-3. Light-curing
Light-cure with a light-curing unit; Halogen for 10 sec./LED for 5 sec.

A-4. Application of light-cured direct filling composite resin
Prepare and fill the direct restorative, create the shape desired and light-cure. Then, contour, finish and 
polish the light-cured restoration following the manufacturer’s instructions for use.

B. Cementation of indirect restorations with dual-cured resin cement
B-1. Preparation of indirect restorations

Roughen the restoration surface to be cemented with an abrasive or sandblast with 50-100 μm alumina 
sand at a prescribed pressure described in Table 1. Then, rinse with water and dry.

B-2. Pretreatment of indirect restorations
B-2-1. Ceramics (silicate glass, lithium silicate glass) and composite resin

Apply CR Enhancer to the restoration surface to be cemented and dry naturally for 10 sec.
B-2-2. Ceramics (alumina, zirconia) and metal

Apply Adhesive to the restoration surface to be cemented and leave undisturbed for 10 sec. 
Air dry with gentle air for 3 sec. and then, dry with stronger air to dry the surface.
Light-cure with a light-curing unit; Halogen for 10 sec./LED for 5 sec.

B-3. Preparation of cavity and abutment
Remove the temporary material. Clean the cavity or abutment, isolate and if required, cap the pulp 
following the standard method.

B-4. Pretreatment of cavity and abutment
Mix equal amount (one drop each) of Adhesive with DC Activator. Apply the mixture to the cavity or 
abutment and leave undisturbed for 10 sec. Air dry with gentle air for 3 sec. and then, dry with stronger air 
to dry the surface.

 ¾When the cavity or abutment includes ceramics (silicate glass or lithium silicate glass) or composite 
resin, apply the mixture of Adhesive and DC Activator in equal amounts to the treatment area. Then, 
apply CR Enhancer onto it and rub the surface for 5 sec. Air dry with gentle air for 3 sec. and then, 
dry with stronger air to dry the surface.

B-5. Placement of indirect restoration
Apply resin cement to the restoration surface to be cemented following the manufacturer’s instructions for 
use. Seat the restoration onto the cavity or abutment and keep apply the moderate pressure.

B-6. Finishing 
Remove excess material and light-cure the cement following the resin cement manufacturer’s instructions 
for use. Polish the margin and adjust occlusion following the standard method.

C. Cementation of indirect restoration with light-cured resin cement  
(e.g. Veneer cementation)

C-1. Preparation of indirect restoration
Roughen the restoration surface to be cemented with an abrasive or sandblast with 50-100 μm alumina 
sand at a prescribed pressure described in Table 1. Then, rinse with water and dry.

 ¾Restorations such as veneers should transmit light and its thickness should be less than 2 mm.
C-2. Pretreatment of the restoration

C-2-1. Ceramics (silicate glass, lithium silicate glass) and composite resin
Apply CR Enhancer to the adhesive surface of restoration and dry naturally for 10 sec.

C-2-2. Ceramics (alumina and zirconia)
Apply Adhesive to the adhesive surface of the indirect restoration and leave undisturbed for  

READ CAREFULLY BEFORE USE 10sec. Air dry with gentle air for 3 sec. and then, dry with stronger air to dry the surface. Light-cure 
with a light-curing unit; Halogen for 10 sec./LED for 5 sec.

C-3. Preparation of cavity and abutment
Remove all the temporary materials in place. Clean the cavity or abutment, isolate and if required, cap the 
pulp following the standard method.

C-4. Pretreatment of cavity and abutment
Apply Adhesive to the adhesive surface and leave undisturbed for 10 sec. Air dry with gentle air for 3 sec. 
and then, dry with stronger air to dry the surface. Light-cure with a light-curing unit; Halogen for 10 sec./
LED for 5 sec.

 ¾When adhesive surface includes uncut enamel, apply etching material to the enamel surface only. 
C-5. Placement of indirect restoration

Apply cement onto the intaglio surface of the restoration following the manufacturer’s instructions for use. 
Seat the restoration onto the cavity or abutment and apply moderate pressure.

C-6. Finishing
Remove excess material and light-cure the cement following the resin cement manufacturer’s instructions 
for use. Polish the margin and adjust occlusion following the standard method, if necessary.

D. Core build-up with light- or dual-cured core materials
D-1. Preparation of post space

Prepare and fill the root canal following the standard method. Then, prepare the post space in the 
standard method and isolate with a rubber dam.

D-2. Preparation of the post (try-in)
Choose an adequate size (length and diameter) of post and try seating it into the post space. Clean the 
post with alcohol etc., and treat the surface following the post manufacturer’s instructions for use.

D-3. Treatment of post space
Mix Adhesive with DC Activator in equal amounts and apply the mixture to the post space. Leave  
undisturbed for 10 sec. Air dry with gentle air for 3 sec. and then, dry with stronger air to dry sufficiently.

 ¾ If the mixture pools in the root canal, absorb excess material with a paper point etc. Then air dry. 
D-4. Light-curing

Light-cure with a light-curing unit: Halogen for 10 sec./LED for 5 sec.
 ¾Hold the light-curing unit vertically and as closely as possible to the restoration area while light-curing. 
In case where the cavity is deep, additional light-cure is recommended, if necessary.

D-5. Post cementation
Inject the core material into the prepared post space, promptly insert the prepared post and light-cure to 
fix the post following the manufacturer’s instructions for use. 

D-6. Core build-up
After the paste is completely cured, prepare the abutment tooth in the standard method.
(Table 1)

Adhesive surface Pressure
Ceramics (silicate glass, lithium silicate glass)
Composite resin

Approx. 0.1 - 0.2 MPa
(Approx. 1 - 2 Kgf/cm2)

Ceramics (alumina, zirconia) Approx. 0.2 - 0.3 MPa
(Approx. 2 - 3 Kgf/cm2)

Metal Approx. 0.3 - 0.5 MPa
(Approx. 3 - 5 Kgf/cm2)

 ¾Refer to the manufacturer’s instructions for use to select optimal pressure.
(Table 2)

Light-curing unit Halogen LED
Light curing time 10 sec. 5 sec.
Wavelength 400-500 nm 440-490 nm
Light intensity ≥ 500 mW/cm2 ≥ 1,000 mW/cm2

 ¾Use a dental light-curing unit with the above specifications. 
 ¾Operators must use protective glasses or light shielding plate to avoid direct exposure to the curing 
light. Operators must also protect patients’ eyes from the direct exposure to the curing light.
 ¾Disinfect the light-curing unit with alcohol after each use to avoid cross contamination.

(Note)
 ¾Do not use eugenol-containing material and Hydrogen peroxide since they might retard the curing process 
and weaken the bond strength. 
 ¾ Tightly close the bottle caps immediately after each dispensing as this product contains volatile agents.  
Use all the dispensed material promptly.
 ¾ If the material does not flow easily from the nozzle, do not dispense forcibly from the bottle.
 ¾Use saliva ejector or a vacuum during treatment.
 ¾Use caution to prevent Adhesive applied surface from being contaminated by saliva or blood, etc. before 
bonding. If the surface is contaminated by saliva or blood, thoroughly clean the surface with an alcohol 
moistened cotton ball and dry. Then, reapply the material. 
 ¾Use all the dispensed material promptly on one patient.
 ¾Brushes, dishes and unit doses are for single use only.
 ¾Mixture of Adhesive and DC Activator should be used within 60 sec. after mixing. 
 ¾When Adhesive and DC Activator are not mixed in an equal amount, the mixture should be discarded. 
 ¾When mixing Adhesive with DC Activator in an equal amount, use the bottled materials.

COMPOSITION
Adhesive:  Acetone, Distilled water, Bis-GMA, Carboxylic acid monomer, TEGDMA, Phosphonic acid monomer  
 and others
DC Activator:  Distilled water, Acetone, initiator
CR Enhancer: Ethanol, silane coupling agent and others

STORAGE
 ¾Adhesive and DC Activator 
Store at refrigerator (1-10 °C/34-50 °F). Avoid high temperatures and high humidity. Keep away from direct sunlight 
and any source of ignition.
 ¾CR Enhancer 
Store at room temperature (1-30 °C/34-86 °F). Avoid high temperatures and high humidity. Keep away from direct 
sunlight and any source of ignition.

CAUTION: US Federal law restricts this device to sale by or on the order of a dental professional.
Location of the symbols glossary:  https://www.shofu.com/en/symbols_glossary/ 

Selbstätzendes Adhäsiv/Dualhärtungsaktivator/Silanhaftvermittler
PRODUKTBESCHREIBUNG
BeautiBond Universal ist ein Bonding-System mit den Komponenten Adhesive, DC Activator und CR Enhancer. 
BeautiBond Universal Adhesive ist ein selbstätzendes Adhäsiv zur Anwendung auf Zahnsubstanz, Keramik 
(Aluminiumoxid, Zirkoniumoxid) und Metall. BeautiBond Universal DC Activator ist ein Dualhärtungsaktivator, der 
die Monomere in BeautiBond Universal Adhesive mit Hilfe eines Initiators polymerisiert. BeautiBond Universal CR 
Enhancer ist ein Primer für Keramik (Silikatglas, Lithiumsilikatglas) und Komposit.

INDIKATIONEN
 ¾Direkte Restauration mit lichthärtendem Komposit
 ¾Reparatur frakturierter Restaurationen mit lichthärtendem Komposit
 ¾Befestigung indirekter Restaurationen mit licht- oder dualhärtendem Kompositzement
 ¾Stumpfaufbau mit licht- oder dualhärtendem Aufbaumaterial

VORSICHTSMASSNAHMEN UND WARNHINWEISE
 1. Das Produkt nicht bei Patienten mit bekannten Allergien gegen dieses Material, Methacrylatmonomere und/

oder Aceton verwenden.
 2. Behandler mit bekannten Allergien gegen Methacrylatmonomere und/oder Aceton dürfen das Produkt nicht 

benutzen.
 3. Falls bei Patient oder Behandler Entzündungen oder andere allergische Reaktionen auftreten, sofort den 

Gebrauch einstellen und ärztlichen Rat einholen.
 4. In gut belüfteten Räumen verwenden, um ein Einatmen von Aceton zu verhindern. Bei Übelkeit oder 

Unwohlsein nach versehentlichem Einatmen an der frischen Luft ausruhen und dabei warm halten.
 5. Das Produkt ist leicht entzündlich; von Zündquellen fernhalten.
 6. Zur Vermeidung einer Sensibilisierung gegen das Produkt (zahn-) medizinische Schutzhandschuhe und 

Schutzbrille tragen. Bei versehentlichem Kontakt mit oralen Weichgeweben oder Haut sofort mit einem 
mit Alkohol befeuchteten Wattebausch abtupfen und mit reichlich Wasser spülen. (Zahn-) medizinische 
Handschuhe bieten zwar einen gewissen Schutz vor direktem Kontakt mit diesem Material, doch 

VOR GEBRAUCH SORGFÄLTIG DURCHLESEN

einige Monomere können sehr schnell durch die Handschuhe auf die Haut dringen. Sollte das Material also auf die 
Schutzhandschuhe gelangen, diese sofort ausziehen und die Hände mit reichlich Wasser waschen.

 7. Bei Augenkontakt die Augen sofort mit reichlich Wasser spülen und ärztlichen Rat einholen.
 8. Orale Weichgewebe können sich bei Kontakt mit dem Produkt weißlich färben; dies sollte aber nach 2 bis 3 Tagen 

abklingen. Die Stelle nicht berühren oder mit der Zahnbürste reinigen.
 9. Eine Unit Dose sollte nur bei einem Patienten verwendet und am Ende der Behandlung entsorgt werden, um 

Kreuzkontaminationen zu vermeiden.
 10. Bei allen zusammen mit dem Produkt verwendeten dentalen Materialien, Instrumenten oder Geräten die 

Gebrauchsanleitung beachten.
 11. Das Produkt ausschließlich für die in diesem Beipackzettel genannten Indikationen verwenden.
 12. Das Produkt nur bis zu dem auf Packung und Behälter angegebenen Verfallsdatum benutzen.
  (Beispiel  JJJJ-MM-TT → Jahr-Monat-Tag des Verfallsdatums)
 13. Das Produkt ist nur für den dentalen Gebrauch vorgesehen.

GEBRAUCHSANLEITUNG
Vorbereitung
Im Kühlschrank gelagertes Material erst verarbeiten, wenn es sich auf Zimmertemperatur erwärmt hat. (Das Material kann 
stark aus der Flasche herausquellen.)

 ¾Adhesive 
Flasche: Ausreichende Materialmenge in eine V-Dish geben und mit einem Pinsel applizieren. 
Unit Dose: Die Kappe abbrechen und das Material mit einem Pinsel applizieren.
 ¾DC Activator 
Flasche: Gleich große Mengen (je einen Tropfen) Adhesive und DC Activator entnehmen, mit einem Pinsel mischen und 
applizieren.
 ¾CR Enhancer 
Flasche: Ausreichende Materialmenge in eine Schale geben und mit einem Pinsel applizieren.

A. Direkte Restauration oder Reparatur frakturierter Restaurationen mit  
lichthärtendem Komposit

A-1. Vorbereitung
A-1-1. Vorbereitung der natürlichen Zahnsubstanz

Den Zahn gründlich reinigen. Dann die Kavität präparieren, trockenlegen und gegebenenfalls die Pulpa wie 
üblich überkappen.

A-1-2. Vorbereitung von Keramik, Komposit und Metall (für die Reparatur)
Intraorale Anwendung
Die Haftfläche mit einem Schleifkörper aufrauen, mit Wasser spülen und trocknen.
Extraorale Anwendung
Die Haftfläche mit einem Schleifkörper aufrauen oder mit Aluminiumoxid (50-100 μm) bei dem in Tabelle 1 
angegebenen Druck abstrahlen. Dann mit Wasser spülen und trocknen.

A-2. Applikation des Adhäsivs
A-2-1. Zahnsubstanz, Keramik (Aluminiumoxid, Zirkoniumoxid) und Metall

Adhesive auf die gesamte Haftfläche applizieren und 10 Sek. einwirken lassen. Anschließend die Fläche erst 3 
Sek. mit sanftem Luftstrahl, dann mit stärkerem Luftstrahl trocknen.

 ¾ Falls die Haftfläche auch unpräparierten Schmelz umfasst, die Schmelzfläche anätzen.
A-2-2. Keramik (Silikatglas, Lithiumsilikatglas) und Komposit

Adhesive auf die gesamte Haftfläche applizieren und 10 Sek. einwirken lassen. Dann CR Enhancer auf die 
mit Adhesive behandelte Fläche auftragen und 5 Sek. einmassieren. Anschließend die Fläche erst 3 Sek. mit 
sanftem Luftstrahl, dann mit stärkerem Luftstrahl trocknen.

A-3. Lichthärtung
Mit einer Polymerisationslampe lichthärten (Halogen: 10 Sek., LED: 5 Sek.).

A-4. Applikation des lichthärtenden Füllungskomposits
Das Füllungskomposit vorbereiten, applizieren, modellieren und lichthärten. Danach gemäß der Gebrauchsanleitung 
des Herstellers konturieren, finieren und polieren.

B. Befestigung indirekter Restaurationen mit dualhärtendem Kompositzement
B-1. Vorbereitung der indirekten Restauration

Die Haftfläche mit einem Schleifkörper aufrauen oder mit Aluminiumoxid (50-100 μm) bei dem in Tabelle 1 
angegebenen Druck abstrahlen. Dann mit Wasser spülen und trocknen.

B-2. Vorbehandlung der indirekten Restauration
B-2-1. Keramik (Silikatglas, Lithiumsilikatglas) und Komposit

CR Enhancer auf die Haftfläche auftragen und 10 Sek. von selbst trocknen lassen.
B-2-2. Keramik (Aluminiumoxid, Zirkoniumoxid) und Metall

Adhesive auf die Haftfläche applizieren und 10 Sek. einwirken lassen. Anschließend die Fläche erst 3 Sek. 
mit sanftem Luftstrahl, dann mit stärkerem Luftstrahl trocknen. Mit einer Polymerisationslampe lichthärten 
(Halogen: 10 Sek., LED: 5 Sek.).

B-3. Vorbereitung von Kavität oder Zahnstumpf
Temporäres Material entfernen. Kavität oder Zahnstumpf reinigen, trockenlegen und gegebenenfalls die Pulpa wie 
üblich überkappen.

B-4. Vorbehandlung von Kavität oder Zahnstumpf
Gleich große Mengen (je einen Tropfen) Adhesive und DC Activator mischen. Die Mischung in die  Kavität oder auf 
den Zahnstumpf applizieren und 10 Sek. einwirken lassen. Anschließend die Fläche erst 3 Sek. mit sanftem Luftstrahl, 
dann mit stärkerem Luftstrahl trocknen.

 ¾ Falls die Kavität oder der Zahnstumpf auch Keramik (Silikatglas, Lithiumsilikatglas) oder Komposit umfasst, die 
Mischung aus gleichen Teilen Adhesive und DC Activator auf das Behandlungsfeld applizieren. Darauf CR Enhancer 
auftragen und 5 Sek. einmassieren. Anschließend die Fläche erst 3 Sek. mit sanftem Luftstrahl, dann mit stärkerem 
Luftstrahl trocknen.

B-5. Einsetzen der indirekten Restauration
Kompositzement gemäß der Gebrauchsanleitung des Herstellers auf die Haftfläche der Restauration auftragen. Die 
Restauration in die Kavität oder auf den Zahnstumpf setzen und maßvoll anpressen.

B-6. Fertigstellung
Überschüsse entfernen und den Zement gemäß der Gebrauchsanleitung des Herstellers lichthärten. Wie üblich die 
Ränder polieren und die Okklusion anpassen.

C. Befestigung indirekter Restaurationen mit lichthärtendem Kompositzement 
(z.B. Veneers)

C-1. Vorbereitung der indirekten Restauration
Die Haftfläche mit einem Schleifkörper aufrauen oder mit Aluminiumoxid (50-100 μm) bei dem in Tabelle 1 
angegebenen Druck abstrahlen. Dann mit Wasser spülen und trocknen.

 ¾Die Restaurationen, z.B. Veneers, sollten lichtdurchlässig und weniger als 2 mm dick sein.
C-2. Vorbehandlung der indirekten Restauration

C-2-1. Keramik (Silikatglas, Lithiumsilikatglas) und Komposit
CR Enhancer auf die Haftfläche auftragen und 10 Sek. von selbst trocknen lassen.

C-2-2. Keramik (Aluminiumoxid, Zirkoniumoxid)
Adhesive auf die Haftfläche applizieren und 10 Sek. einwirken lassen. Anschließend die Fläche erst 3 Sek. 
mit sanftem Luftstrahl, dann mit stärkerem Luftstrahl trocknen. Mit einer Polymerisationslampe lichthärten 
(Halogen: 10 Sek., LED: 5 Sek.).

C-3. Vorbereitung von Kavität oder Zahnstumpf
Temporäres Material vollständig entfernen. Kavität oder Zahnstumpf reinigen, trockenlegen und gegebenenfalls die 
Pulpa wie üblich überkappen.

C-4. Vorbehandlung von Kavität oder Zahnstumpf
Adhesive auf die Haftfläche applizieren und 10 Sek. einwirken lassen. Anschließend die Fläche erst 3 Sek. mit sanftem 
Luftstrahl, dann mit stärkerem Luftstrahl trocknen. Mit einer Polymerisationslampe lichthärten (Halogen: 10 Sek., LED: 
5 Sek.).

 ¾ Falls die Haftfläche auch unpräparierten Schmelz umfasst, die Schmelzfläche anätzen.
C-5. Einsetzen der indirekten Restauration

Kompositzement gemäß der Gebrauchsanleitung des Herstellers auf die Haftfläche der Restauration auftragen. Die 
Restauration in die Kavität oder auf den Zahnstumpf setzen und maßvoll anpressen.

C-6. Fertigstellung
Überschüsse entfernen und den Zement gemäß der Gebrauchsanleitung des Herstellers lichthärten. Wie üblich die 
Ränder polieren und nötigenfalls die Okklusion anpassen.

D. Stumpfaufbau mit licht- oder dualhärtendem Aufbaumaterial
D-1. Präparation des Stiftbetts

Den Wurzelkanal wie üblich aufbereiten und füllen. Dann das Stiftbett wie üblich präparieren und mit Kofferdam 
isolieren.

D-2. Vorbereitung des Wurzelstifts (Einprobe)
Einen Wurzelstift in passender Größe (Länge und Durchmesser) wählen und in das Stiftbett einprobieren. Den Stift mit 
Alkohol o.Ä. reinigen und seine Oberfläche gemäß der Gebrauchsanleitung des Herstellers vorbehandeln.

D-3. Vorbehandlung des Stiftbetts
Adhesive und DC Activator zu gleichen Teilen mischen. Die Mischung in das Stiftbett applizieren und 10 Sek. einwirken 
lassen. Anschließend die Fläche erst 3 Sek. mit sanftem Luftstrahl, dann mit stärkerem Luftstrahl ausreichend 
trocknen.

 ¾Bei Pooling (Pfützenbildung) der Mischung im Wurzelkanal die Überschüsse mit einer Papierspitze o.Ä. aufsaugen. 
Dann mit Luft trocknen.
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BeautiBond Universal

Adhesive and DC Activator
contain Acetone

CR Enhancer
contains Ethanol

SHOFU INC.
11 Kamitakamatsu-cho, Fukuine, 
Higashiyama-ku, Kyoto 605-0983, Japan
www.shofu.com

Manufacturer

SHOFU DENTAL ASIA-PACIFIC PTE.LTD.
10 Science Park Road, #03-12, 
The Alpha, Science Park II, Singapore 117684

SHOFU DENTAL CORPORATION
1225 Stone Drive, San Marcos,
California 92078-4059, USA

SHOFU DENTAL GmbH
An der Pönt 70, 40885 Ratingen, Germany

D-4. Lichthärtung
Mit einer Polymerisationslampe lichthärten (Halogen: 10 Sek., LED: 5 Sek.).

 ¾Die Polymerisationslampe beim Belichten senkrecht und möglichst nahe an den Behandlungsbereich halten. Bei 
tiefen Kavitäten ist eventuell eine längere Lichthärtung ratsam.

D-5. Einzementieren des Stifts
Das Stumpfaufbaumaterial in das präparierte Stiftbett spritzen und den vorbereiteten Stift sofort einsetzen und durch 
Lichthärtung gemäß der Gebrauchsanleitung des Herstellers befestigen.

D-6. Stumpfaufbau
Den Stumpf aufbauen und nach dem vollständigen Aushärten des Materials wie üblich präparieren.
(Tabelle 1)

Haftfläche Druck
Keramik (Silikatglas, Lithiumsilikatglas)
Komposit

ca. 0,1 - 0,2 MPa
(ca. 1 - 2 Kgf/cm2)

Keramik (Aluminiumoxid, Zirkoniumoxid) ca. 0,2 - 0,3 MPa
(ca. 2 - 3 Kgf/cm2)

Metall ca. 0,3 - 0,5 MPa
(ca. 3 - 5 Kgf/cm2)

 ¾ Zur Wahl des optimalen Drucks die Gebrauchsanleitung des Herstellers beachten.
(Tabelle 2)

Polymerisationslampe Halogen LED
Polymerisationszeit 10 Sek. 5 Sek.
Wellenlänge 400-500 nm 440-490 nm
Lichtleistung ≥ 500 mW/cm2 ≥ 1.000 mW/cm2

 ¾Eine dentale Polymerisationslampe mit den obigen technischen Merkmalen benutzen.
 ¾Der Behandler muss eine Schutzbrille tragen oder ein Lichtschutzschild verwenden, um nicht direkt in das Licht der 
Polymerisationslampe zu blicken. Der Behandler muss auch die Augen des Patienten vor direkter Einwirkung des 
Lichts der Polymerisationslampe schützen.
 ¾Die Polymerisationslampe nach jedem Gebrauch mit Alkohol desinfizieren, um Kreuzkontaminationen zu vermeiden.

(Hinweise)
 ¾Keine eugenolhaltigen Materialien und kein Wasserstoffperoxid verwenden, da diese Stoffe die Polymerisation 
verlangsamen und die Haftfestigkeit beeinträchtigen können.
 ¾Die Flaschen direkt nach jeder Materialentnahme wieder fest verschließen, da das Produkt leicht flüchtige Bestandteile 
enthält. Das entnommene Material zügig verarbeiten.
 ¾Das Material nicht mit Gewalt ausbringen, falls es nur schwer aus der Flaschenöffnung fließt.
 ¾Während der Behandlung Speichelsauger oder Absauganlage verwenden.
 ¾Verunreinigungen der mit Adhesive behandelten Flächen durch Speichel, Blut o.Ä. vor dem Bonding vermeiden. Im 
Fall einer Verunreinigung mit einem mit Alkohol befeuchteten Wattebausch gründlich reinigen und trocknen. Dann das 
Material erneut auftragen.
 ¾Das entnommene Material zügig bei nur einem Patienten verwenden.
 ¾Pinsel, Schalen und Unit Doses sind nur zum Einmalgebrauch vorgesehen.
 ¾Die Mischung aus Adhesive und DC Activator sollte innerhalb von 60 Sekunden nach dem Mischen verarbeitet werden.
 ¾ Falls Adhesive und DC Activator nicht zu gleichen Teilen gemischt sind, die Mischung verwerfen.
 ¾ Zum Mischen von Adhesive mit DC Activator zu gleichen Teilen das Material aus den Flaschen verwenden.

ZUSAMMENSETZUNG
Adhesive:  Aceton, destilliertes Wasser, Bis-GMA, Carbonsäuremonomer, TEGDMA, Phosphonsäuremonomer u.a.
DC Activator:  Destilliertes Wasser, Aceton, Initiator
CR Enhancer: Ethanol, Silanhaftvermittler u.a.

LAGERUNG
 ¾Adhesive und DC Activator 
Im Kühlschrank (1-10 ºC) lagern. Hohe Temperaturen und hohe Luftfeuchtigkeit vermeiden. Vor direkter Sonneneinstrahlung 
schützen und von Zündquellen fernhalten.
 ¾CR Enhancer 
Bei Zimmertemperatur (1-30 ºC) lagern. Hohe Temperaturen und hohe Luftfeuchtigkeit vermeiden. Vor direkter 
Sonneneinstrahlung schützen und von Zündquellen fernhalten.

Adhésif auto-mordançant/Polymérisation Dual/Liaison Silane
DESCRIPTION
BeautiBond Universal est un système de collage comportant un adhésif, un activateur DC et un Enhancer CR. L’adhésif 
BeautiBond Universal est auto-mordançant sur les céramiques (alumine, zircone) ou les métaux pour renforcer le collage. 
BeautiBond Universal DC Activator est un activateur dual qui polymérise le monomère contenu dans BeautiBond Universal 
Adhesive. BeautiBond Universal CR Enhancer sert de primer sur céramiques (silicate de verre, silicate de lithium) ou sur 
composites pour renforcer l’adhérence.

INDICATIONS
 ¾Restaurations directes à l’aide de composite photopolymérisable
 ¾Réparations de restaurations fracturées à l’aide de composite photopolymérisable
 ¾Scellement de restaurations indirectes à l’aide de ciment résine photo ou dual
 ¾Reconstitution de faux-moignon à l’aide de matériau photo ou dual

PRECAUTIONS ET AVERTISSEMENTS
 1. Ne pas utiliser ce produit pour des patients allergiques aux monomères acryliques ou à l’acétone.
 2. Même chose pour les opérateurs.
 3. En cas d’inflammation ou autre réaction allergique (du patient ou de l’opérateur), arrêter immédiatement le processus et 

consulter un médecin.
 4. Le local devra être correctement ventilé pour éviter l’inhalation d’acétone. Si l’inhalation cause un malaise ou un début de 

nausée, sortir respirer à l’air frais.
 5. Eviter toute source d’ignition car le produit est inflammable.
 6. Porter des gants et des lunettes de protection. En cas de contact accidentel avec les tissus mous ou la peau, essuyer 

avec un coton imbibé d’alcool et rincer à l’eau courante. Bien que les gants médicaux protègent du contact direct, certains 
monomères peuvent les traverser. Si c’est le cas, ôter immédiatement les gants et se laver les mains à l’eau courante.

 7. En cas de contact oculaire, rincer abondamment à l’eau et contacter un médecin.
 8. Si ce produit entre en contact avec les tissus mous, cela peut les blanchir. Cette coloration disparait au bout de 2 à 3 jours. 

Eviter de toucher ou brosser la zone concernée.
 9. La dose unitaire est à usage unique. Elle s’utilise sur un seul patient et le reste est à éliminer pour éviter la contamination 

croisée.
 10. Suivre le mode d’emploi des fabricants de chaque matériau, instrument ou équipement utilisé en association avec ce 

produit.
 11. Ne pas utiliser ce produit pour un autre usage que celui spécifié dans le présent mode d’emploi.
 12. Utiliser ce produit avant la date d’expiration indiquée sur l’emballage.
  (Exemple  AAAA-MM-JJ → Année-Mois-Jour de la date d’expiration)
 13. L’usage de ce produit est strictement réservé aux professionnels dentaires.

MODE D’EMPLOI
Préparation
S’ils sont stockés au réfrigérateur, laisser les matériaux revenir à température ambiante avant utilisation. (Un peu de produit 
peut suinter du flacon)

 ¾Adhésif 
Flacon: Verser la quantité nécessaire dans un godet et l’appliquer au pinceau. 
Dose unitaire: l’ouvrir et appliquer le contenu au pinceau.
 ¾DC Activator 
Flacon: Verser une quantité égale (une goutte de chaque) d’Adhesive et de DC Activator puis les mélanger au pinceau et 
appliquer.
 ¾CR Enhancer 
Flacon: Verser la quantité nécessaire dans un godet et l’appliquer au pinceau.

A. Restauration directe ou réparation de restauration fracturée à l’aide d’un 
composite photo

A-1. Préparation
A-1-1. Préparation sur dent naturelle

Nettoyer soigneusement la dent puis préparer la cavité, l’isoler et, si nécessaire, protéger la pulpe de façon 
habituelle.

A LIRE ATTENTIVEMENT AVANT USAGE

A-1-2. Préparation sur céramique, composite et métal (pour réparation)
En intra-oral
Dépolir la surface adhésive à l’aide d’abrasifs, rincer à l’eau et sécher.
En extra-oral
Dépolir la surface adhésive à l’aide d’abrasifs ou sabler à l’alumine 50-100 μm en respectant la pression 
indiquée au tableau 1. Rincer ensuite à l’eau et sécher.

A-2. Traitement adhésif
A-2-1. Dent naturelle, céramiques (alumine, zircone) et métal

Appliquer Adhesive sur toute la surface préparée et laisser 10 secondes. Sécher doucement à l’air comprimé 
pendant 3 secs. puis plus fortement pour finir.

 ¾Si la zone adhésive comporte de l’émail intact, le mordancer (mais seulement lui).
A-2-2. Céramiques (silicate de verre, silicate de lithium) et composites

Appliquer Adhesive sur toute la surface préparée et laisser 10 secondes. Appliquer CR Enhancer sur la surface 
enduite d’adhésif en insistant pendant 5 secs. Sécher doucement à l’air comprimé pendant 3 secs. puis plus 
fortement pour finir.

A-3. Photopolymérisation
Utiliser une lampe de cabinet : Halogène pendant 10 secs./LED pendant 5 secs.

A-4. Application du composite photo de restauration directe
Remplir la cavité en fonction de l’anatomie désirée et photopolymériser. Puis modeler, finir et polir la restauration en 
suivant le mode d’emploi du fabricant.

B. Scellement de restauration indirecte à l’aide d’un ciment résine dual
B-1. Préparation de la restauration indirecte

Dépolir la surface adhésive à l’aide d’abrasifs ou sabler à l’alumine 50-100 μm en respectant la pression indiquée au 
tableau 1. Rincer ensuite à l’eau et sécher.

B-2. Prétraitement de la restauration indirecte
B-2-1. Céramiques (silicate de verre, silicate de lithium) et composites

Appliquer CR Enhancer sur la surface à sceller et laisser sécher 10 secs.
B-2-2. Céramiques (alumine, zircone) et métal

Appliquer Adhesive sur la surface à sceller.
Sécher doucement à l’air comprimé pendant 3 secs. puis plus fortement pour finir.
Photopolymériser à la lampe : Halogène pendant 10 secs./LED pendant 5 secs.

B-3. Préparation pour cavité et faux-moignon
Déposer le matériau temporaire. Nettoyer la cavité ou le faux-moignon, isoler et si nécessaire protéger la pulpe de 
façon conventionnelle.

B-4. Prétraitement de la cavité et du faux-moignon
Verser une quantité égale (une goutte de chaque) d’Adhesive et de DC Activator puis les mélanger au pinceau. 
Appliquer le mélange dans la cavité ou sur le faux-moignon et laisser 10 secs. Sécher doucement à l’air comprimé 
pendant 3 secs. puis plus fortement pour finir.

 ¾Si la cavité ou le faux-moignon comporte de la céramique (silicate de verre, silicate de lithium) ou du composite, 
appliquer le mélange Adhesive - DC Activator (50/50) sur la zone de traitement. Puis appliquer CR Enhancer par-
dessus en insistant pendant 5 secs. Sécher doucement à l’air comprimé pendant 3 secs. puis plus fortement pour 
finir.

B-5. Pose de la restauration indirecte
Le ciment résine s’applique sur la restauration en suivant les indications du fabricant. Poser la restauration en cavité 
ou sur le faux-moignon et presser modérément.

B-6. Finition
Oter l’excès de matériau et photopolymériser le ciment selon les instructions de son fabricant. Polir les bords et ajuster 
l’occlusion de façon conventionnelle.

C. Scellement de restauration indirecte à l’aide d’un ciment résine photo  
(scellement de facette par ex.)

C-1. Préparation de la restauration indirecte
Dépolir la surface adhésive à l’aide d’abrasifs ou sabler à l’alumine 50-100 μm en respectant la pression indiquée au 
tableau 1. Rincer ensuite à l’eau et sécher.

 ¾ Les restaurations, telles les facettes, doivent transmettre la lumière et leur épaisseur est limitée à 2 mm.
C-2. Prétraitement de la restauration

C-2-1. Céramiques (silicate de verre, silicate de lithium) et composites
Appliquer CR Enhancer sur la surface à sceller et laisser sécher 10 secs.

C-2-2. Céramiques (alumine, zircone) et métal
Appliquer Adhesive sur la surface à sceller et laisser 10 secs. Sécher doucement à l’air comprimé pendant 
3 secs. puis plus fortement pour finir. Photopolymériser à la lampe : Halogène pendant 10 secs./LED pendant 
5 secs.

C-3. Préparation pour cavité et faux-moignon
Déposer le matériau temporaire. Nettoyer la cavité ou le faux-moignon, isoler et si nécessaire protéger la pulpe de 
façon conventionnelle.

C-4. Prétraitement de la cavité et du faux-moignon
Appliquer Adhesive sur la surface à sceller et laisser 10 secs. Sécher doucement à l’air comprimé pendant 3 secs. 
puis plus fortement pour finir. Photopolymériser à la lampe : Halogène pendant 10 secs./LED pendant 5 secs.

 ¾Si la zone adhésive comporte de l’émail intact, le mordancer (mais seulement lui).
C-5. Pose de la restauration indirecte

Appliquer le ciment sur la zone taillée de la restauration en suivant les instructions du fabricant. Poser la restauration 
en appliquant une pression modérée.

C-6. Finition
Oter l’excès de matériau et photopolymériser le ciment selon les instructions de son fabricant. Polir les bords et ajuster 
l’occlusion de façon conventionnelle.

D. Reconstitution de faux-moignon à l’aide de matériau photo ou dual
D-1. Préparation canalaire

Procéder à la préparation canalaire de façon conventionnelle et poser une digue.
D-2. Préparation du tenon (essai)

Choisir une longueur et un diamètre adapté de tenon et l’essayer en place. Nettoyer le tenon à l’alcool etc. et traiter sa 
surface selon les instructions du fabricant.

D-3. Traitement canalaire
Mélanger une quantité égale d’Adhesive et de DC Activator et l’appliquer dans le canal radiculaire. Laisser 10 secs. 
Sécher doucement à l’air comprimé pendant 3 secs. puis plus fortement pour finir.

 ¾Si le mélange s’accumule dans le canal radiculaire, absorber l’excès avec une pointe papier etc. puis sécher.
D-4. Photopolymérisation

Polymériser à la lampe : Halogène pendant 10 secs./LED pendant 5 secs.
 ¾ Tenir la lampe verticalement et le plus près possible de la zone d’intervention pendant la polymérisation. Si le canal 
est profond, il est recommandé d’ajouter une seconde polymérisation.

D-5. Scellement de tenon
Injecter le matériau de reconstitution dans le canal, y placer immédiatement le tenon et photopolymériser pour le fixer 
selon les instructions du fabricant.

D-6. Faux-moignon
Après polymérisation complète de la pâte, procéder à l’élaboration du faux-moignon de manière habituelle.
(Tableau 1)

Surface adhésive Pression
Céramiques (silicate de verre, silicate de lithium)
Composite

Environ 0,1 - 0,2 MPa
(Environ 1 - 2 Kgf/cm2)

Céramiques (alumine, zircone) Environ 0,2 - 0,3 MPa
(Environ 2 - 3 Kgf/cm2)

Métal Environ 0,3 - 0,5 MPa
(Environ 3 - 5 Kgf/cm2)

 ¾Se référer aux instructions du fabricant pour utiliser les bonnes pressions.
(Tableau 2)

Type de lampe Halogène LED
Durée de polymérisation 10 secs. 5 secs.
Longueur d’onde 400-500 nm 440-490 nm
Intensité lumineuse ≥ 500 mW/cm2 ≥ 1 000 mW/cm2

 ¾Utiliser une lampe de cabinet offrant les spécificités ci-dessus.
 ¾ Les opérateurs doivent porter des lunettes de protection ou utiliser un écran protecteur pour éviter l’exposition 
directe au flux lumineux. Ils doivent également protéger les yeux du patient pour la même raison.
 ¾Désinfecter la lampe à l’alcool après chaque utilisation pour éviter le risque de contamination croisée.

(Nota)
 ¾Ne pas se servir de produit contenant de l’eugénol et du peroxyde d’hydrogène car ils retardent la polymérisation et 
affaiblissent l’adhérence.
 ¾Refermer immédiatement les flacons car ils contiennent des produits volatils. Utiliser les doses préparées sans tarder.
 ¾Si le matériau a du mal à couler, ne pas forcer sur le flacon.
 ¾Utiliser une pompe à salive ou à vide durant le traitement.
 ¾Attention à préserver les zones enduites d’Adhesive de toute contamination salivaire ou hématique, etc. avant collage.  
Si cela se produit, nettoyer avec un rouleau de coton imbibé d’alcool et sécher. Réappliquer ensuite le matériau.
 ¾Utiliser immédiatement les produits dispensés pour un seul patient.
 ¾ Les pinceaux, godets et doses unitaires sont à usage unique.
 ¾ Le mélange Adhesive et DC Activator doit être utilisé dans les 60 secondes suivant sa préparation.
 ¾Si Adhesive et DC Activator ne sont pas mélangés en parts égales, il faut jeter la préparation.
 ¾Utiliser les flacons pour mélanger en parts égales Adhesive et DC Activator.

COMPOSITION
Adhesive:  Acétone, eau distillée, Bis-GMA, monomère d’acide carboxylique, TEGDMA, monomère d’acide phosphonique et  
 autres
DC Activator:  Eau distillée, acétone, initiateur
CR Enhancer: Ethanol, couplage silane et autres

STOCKAGE
 ¾Adhesive et DC Activator 
Conserver au réfrigérateur (1-10 ºC). Eviter température et humidité élevées. Tenir éloigné de la lumière solaire directe et de 
toute source d’ignition.
 ¾CR Enhancer 
Conserver à température ambiante (1-30 ºC). Eviter température et humidité élevées. Tenir éloigné de la lumière solaire directe 
et de toute source d’ignition.

Zelfetsend adhesief/Duaalhardende activator/Silaanvloeistof
PRODUCTOMSCHRIJVING
BeautiBond Universal is een bondingsysteem dat bestaat uit een Adhesive, DC Activator en CR Enhancer. BeautiBond 
Universal Adhesive is een zelfetsend adhesief waarmee tandweefsel, keramiek (aluminiumoxide, zirkoniumoxide) of metalen 
oppervlakken worden voorbehandeld. BeautiBond Universal DC Activator is een duaalhardende activator die de monomeren in 
BeautiBond Universal Adhesive polymeriseert met behulp van een initiator. BeautiBond Universal CR Enhancer is een primer 
voor keramiek (silicaatglas, lithiumsilicaatglas) en composiet.

INDICATIES VOOR HET GEBRUIK
 ¾Directe restauraties met lichthardende composieten
 ¾Reparatie van gefractureerde restauraties met lichthardende composieten
 ¾Bevestigen van indirecte restauraties met licht- of duaalhardend composietcement
 ¾Opbouwen van de kern met licht- of duaalhardende kernmaterialen

VOORZORGSMAATREGELEN EN WAARSCHUWINGEN
 1. Gebruik dit product niet bij patiënten met een bekende allergie voor dit materiaal, methacrylaatmonomeer en/of aceton.
 2. Gebruikers met een bekende allergie voor methacrylaatmonomeer en/of aceton mogen dit product niet gebruiken.
 3. Stop onmiddellijk met het gebruik en raadpleeg een arts in geval van een ontsteking of andere allergische reacties bij 

patiënt of gebruiker.
 4. Gebruik in een goed geventileerde ruimte om inademing van aceton te voorkomen. Indien inademing misselijkheid of een 

ziek gevoel veroorzaakt, zorg er dan voor dat het slachtoffer uitrust en warm wordt gehouden in de frisse lucht.  
 5. Dit product is ontvlambaar. Vermijd daarom elke ontstekingsbron.
 6. Gebruik medische handschoenen en een veiligheidsbril om te voorkomen dat u overgevoelig wordt voor dit product. Als 

het product per ongeluk toch op oraal weefsel of de huid komt, verwijder het dan onmiddellijk met een in alcohol gedrenkt 
watje en spoel met veel water. Medische handschoenen bieden weliswaar enige bescherming tegen direct contact met dit 
materiaal, maar sommige monomeren kunnen zeer snel door de handschoenen heen tot de huid doordringen. Daarom dient 
u de handschoenen onmiddellijk uit te trekken als dit materiaal erop komt en uw handen met veel water te wassen.

 7. In geval van contact met de ogen dient u deze onmiddellijk te spoelen met veel water en een arts te raadplegen.
 8. Indien dit product in aanraking komt met oraal weefsel, kan het weefsel wit verkleuren. Deze verkleuring zal binnen 2 tot 3 

dagen verdwijnen. Zorg ervoor dat deze regio niet wordt aangeraakt of gepoetst.
 9. Een individuele verpakking dient u slechts bij één patiënt te gebruiken en na de behandeling weg te gooien om 

kruisbesmetting te vermijden. 
 10. Houd u aan de gebruiksaanwijzingen van elk tandheelkundig materiaal, instrument of apparaat dat u in combinatie met dit 

product gebruikt. 
 11. Gebruik dit product niet voor andere doeleinden dan degene die expliciet in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd.

LEES ZORGVULDIG VOOR GEBRUIK

 12. Gebruik dit product niet na de vervaldatum die op de verpakking en het flesje staat.
  (Bijvoorbeeld  JJJJ-MM-DD → Jaar-Maand-Dag van de uiterste gebruiksdatum)
 13. Dit product is uitsluitend bedoeld voor gebruik door dentale professionals.

GEBRUIKSAANWIJZING
Voorbereiden
Laat de materialen voor gebruik op kamertemperatuur komen, wanneer u ze in de koelkast bewaart. (Anders kan 
er veel materiaal uit het flesje stromen.)

 ¾Adhesive 
Flesje: doe een ruime hoeveelheid van het materiaal op een V-Dish en breng aan met een kwastje.  
Individuele verpakking: breek de dop eraf en breng het materiaal aan met een kwastje.
 ¾DC Activator 
Flesje: doe evenveel Adhesive en DC Activator bij elkaar (van elk een druppel), meng ze met een kwastje en 
appliceer.
 ¾CR Enhancer 
Flesje: doe een ruime hoeveelheid van het materiaal op een schoteltje en breng aan met een kwastje.

A. Directe restauraties of reparatie van gefractureerde restauraties met 
lichthardende composieten

A-1. Voorbereiden
A-1-1. Voorbereiden van natuurlijk tandweefsel

Maak het element goed schoon. Prepareer vervolgens de caviteit, isoleer het element en sluit de 
pulpa zo nodig af volgens de gangbare methode.

A-1-2. Voorbereiden van keramiek, composiet en metaal (voor de reparatie)
Intraoraal gebruik
Ruw het hechtoppervlak op met een boortje, spoel het oppervlak met water en maak het droog.
Extraoraal gebruik
Ruw het hechtoppervlak op met een boortje of zandstraal het met 50-100 μm 
aluminiumoxidepartikels bij de voorgeschreven druk (zie tabel 1). Spoel het oppervlak vervolgens 
met water en maak het droog.

A-2. Applicatie van Adhesive
A-2-1. Tandweefsel, keramiek (aluminiumoxide, zirkoniumoxide) en metaal

Breng Adhesive aan op het hele hechtoppervlak en wacht 10 sec. Droog gedurende 3 sec. met 
zachte lucht en vervolgens met harde lucht tot het oppervlak droog is.

 ¾Wanneer het hechtoppervlak onbeslepen glazuur bevat, breng het etsmateriaal dan alleen aan 
op het glazuuroppervlak.

A-2-2. Keramiek (silicaatglas, lithiumsilicaatglas) en composiet
Breng Adhesive aan op het hele hechtoppervlak en wacht 10 sec. Breng CR Enhancer aan op 
het met de Adhesive behandelde oppervlak en wrijf het er 5 sec. in. Droog gedurende 3 sec. met 
zachte lucht en vervolgens met harde lucht tot het oppervlak droog is.

A-3. Uitharden met licht
Belicht het materiaal met een polymerisatielamp; Halogeen 10 sec./LED 5 sec.

A-4. Applicatie van lichthardend composiet voor directe vulling
Bereid het composiet voor, breng het aan, modelleer het en belicht het met een polymerisatielamp.  
Het vormgeven, afwerken en polijsten van de uitgeharde restauratie gebeurt volgens de 
gebruiksaanwijzingen van de fabrikant.

B. Bevestigen van indirecte restauraties met duaalhardend composietcement
B-1. Voorbereiden van indirecte restauraties

Ruw het te cementeren restauratieoppervlak op met een boortje of zandstraal het met 50-100 μm 
aluminiumoxidepartikels bij de voorgeschreven druk (zie tabel 1). Spoel het oppervlak vervolgens met 
water en maak het droog.

B-2. Voorbehandelen van indirecte restauraties
B-2-1. Keramiek (silicaatglas, lithiumsilicaatglas) en composiet

Breng CR Enhancer aan op het te cementeren restauratieoppervlak en laat 10 sec. aan de lucht 
drogen.

B-2-2. Keramiek (aluminiumoxide, zirkoniumoxide) en metaal
Breng Adhesive aan op het te cementeren restauratieoppervlak en wacht 10 sec.
Droog gedurende 3 sec. met zachte lucht en vervolgens met harde lucht tot het oppervlak droog is.
Belicht het materiaal met een polymerisatielamp; Halogeen 10 sec./LED 5 sec.

B-3. Voorbereiden van caviteit en pijlerelement
Verwijder het tijdelijke materiaal. Reinig de caviteit of het pijlerelement, isoleer het element en sluit de 
pulpa zo nodig af volgens de gangbare methode.

B-4. Voorbehandelen van caviteit en pijlerelement
Meng evenveel Adhesive met DC Activator (elk een druppel). Breng het mengsel aan op de caviteit of het 
pijlerelement en wacht 10 sec. Droog gedurende 3 sec. met zachte lucht en vervolgens met harde lucht tot 
het oppervlak droog is.

 ¾Wanneer de caviteit of het pijlerelement keramiek (silicaatglas of lithiumsilicaatglas) of composiet bevat, 
breng het mengsel van Adhesive en DC Activator dan (gemengd in gelijke hoeveelheden) aan op het te 
behandelen gebied. Breng daarna CR Enhancer aan en wrijf het oppervlak er 5 sec. mee in.  
Droog gedurende 3 sec. met zachte lucht en vervolgens met harde lucht tot het oppervlak droog is.

B-5. Plaatsen van indirecte restauratie
Breng het composietcement aan op het te cementeren restauratieoppervlak volgens de 
gebruiksaanwijzingen van de fabrikant. Plaats de restauratie op de caviteit of het pijlerelement en oefen 
matige druk uit.

B-6. Afwerken
Verwijder overtollig materiaal en polymeriseer het cement onder invloed van licht volgens de 
gebruiksaanwijzing van het composietcement. Polijst de randen en herstel de occlusie volgens de 
gangbare methode.

C. Bevestigen van indirecte restauratie met lichthardend composietcement 
(bijv. cementeren van veneer)

C-1. Voorbereiden van indirecte restauratie
Ruw het te cementeren restauratieoppervlak op met een boortje of zandstraal het met 50-100 μm 
aluminiumoxidepartikels bij de voorgeschreven druk (zie tabel 1). Spoel het oppervlak vervolgens met 
water en maak het droog.

 ¾Restauraties als veneers moeten lichtdoorlatend zijn en mogen niet dikker zijn dan 2 mm.
C-2. Voorbehandeling van de restauratie

C-2-1. Keramiek (silicaatglas, lithiumsilicaatglas) en composiet
Breng CR Enhancer aan op het hechtoppervlak van de restauratie en laat 10 sec. aan de lucht 
drogen.

C-2-2. Keramiek (aluminiumoxide en zirkoniumoxide)
Breng Adhesive aan op het hechtoppervlak van de indirecte restauratie en wacht 10 sec.  
Droog gedurende 3 sec. met zachte lucht en vervolgens met harde lucht tot het oppervlak droog is. 
Belicht het materiaal met een polymerisatielamp; Halogeen 10 sec./LED 5 sec.

C-3. Voorbereiden van caviteit en pijlerelement
Verwijder het tijdelijke materiaal. Reinig de caviteit of het pijlerelement, isoleer het element en sluit de 
pulpa zo nodig af volgens de gangbare methode.

C-4. Voorbehandelen van caviteit en pijlerelement
Breng Adhesive aan op het hechtoppervlak en wacht 10 sec. Droog gedurende 3 sec. met zachte lucht en 
vervolgens met harde lucht tot het oppervlak droog is. Belicht het materiaal met een polymerisatielamp; 
Halogeen 10 sec./LED 5 sec.

 ¾Wanneer het hechtoppervlak onbeslepen glazuur bevat, breng het etsmateriaal dan alleen aan op het 
glazuuroppervlak.

C-5. Plaatsen van indirecte restauratie
Breng het cement aan op de onderzijde van de restauratie volgens de gebruiksaanwijzingen van de 
fabrikant. Plaats de restauratie op de caviteit of het pijlerelement en oefen matige druk uit.

C-6. Afwerken
Verwijder overtollig materiaal en polymeriseer het cement onder invloed van licht volgens de 
gebruiksaanwijzing van het composietcement. Polijst de randen en herstel de occlusie (indien nodig) 
volgens de gangbare methode.

D. Opbouwen van de kern met licht- of duaalhardend kernmateriaal
D-1. Prepareren van de stiftruimte

Prepareer en vul het wortelkanaal volgens de gangbare methode. Prepareer vervolgens de stiftruimte 
volgens de gangbare methode en isoleer het element met een rubberdam.

D-2. Voorbereiden van de stift (try-in)
Kies een stift met de juiste afmeting (lengte en diameter) en probeer of hij in de stiftruimte past. Reinig de 
stift met alcohol o.i.d. en behandel het oppervlak volgens de gebruiksaanwijzingen van de fabrikant van 
de stift.

D-3. Behandeling van de stiftruimte
Meng evenveel Adhesive met DC Activator en vul de stiftruimte met het mengsel. Wacht 10 sec. Droog 
gedurende 3 sec. met zachte lucht en vervolgens met harde lucht tot het oppervlak droog genoeg is.

 ¾Bij ‘pooling’ (plasvorming) in het wortelkanaal: absorbeer overtollig materiaal met een papierpunt o.i.d. 
Blaas vervolgens droog met lucht.

D-4. Uitharden met licht
Belicht het materiaal met een polymerisatielamp: Halogeen 10 sec./LED 5 sec.

 ¾Houd de polymerisatielamp verticaal en belicht zo dicht mogelijk bij het restauratiegebied. Bij diepe 
caviteiten kan het nodig zijn om langer te belichten.

D-5. Cementeren van de wortelkanaalstift
Injecteer het kernmateriaal in de geprepareerde stiftruimte, plaats de voorbereide stift meteen en bevestig 
de stift door middel van polymerisatie volgens de gebruiksaanwijzingen van de fabrikant.

D-6. Opbouwen van de kern
Wanneer de pasta volledig is uitgehard, prepareert u het pijlerelement volgens de gangbare methode.
(Tabel 1)

Hechtoppervlak Druk
Keramiek (silicaatglas, lithiumsilicaatglas)
Composiet

Ca. 0,1 - 0,2 MPa
(ca. 1 - 2 Kgf/cm2)

Keramiek (aluminiumoxide, zirkoniumoxide) Ca. 0,2 - 0,3 MPa
(ca. 2 - 3 Kgf/cm2)

Metaal Ca. 0,3 - 0,5 MPa
(ca. 3 - 5 Kgf/cm2)

 ¾ Zie de gebruiksaanwijzingen van de fabrikant voor de juiste druk.
(Tabel 2)

Polymerisatielamp Halogeen LED
Belichtingstijd 10 sec. 5 sec.
Golflengte 400-500 nm 440-490 nm
Lichtintensiteit ≥ 500 mW/cm2 ≥ 1.000 mW/cm2

 ¾Gebruik een polymerisatielamp met bovenvermelde specificaties. 
 ¾De gebruiker moet een veiligheidsbril dragen of het licht van de lamp afschermen zodat hij/zij niet direct 
in het licht kan kijken. Ook de ogen van de patiënt moeten tegen het licht van de polymerisatielamp 
worden beschermd.
 ¾Desinfecteer de polymerisatielamp na elk gebruik met alcohol om kruisbesmetting te voorkomen.

(Let op)
 ¾Gebruik geen materiaal dat eugenol bevat en geen waterstofperoxide, omdat deze het uitvoeringsproces 
kunnen vertragen en de hechtsterkte kunnen verzwakken. 
 ¾Sluit de doppen van de flesjes direct na elk gebruik, aangezien dit product vluchtige componenten bevat. 
Gebruik al het voorbereide materiaal snel.
 ¾Als het materiaal niet gemakkelijk uit de flesopening stroomt, probeer het dan niet met kracht uit het flesje te 
krijgen.
 ¾Gebruik tijdens de behandeling een speekselzuiger of afzuiging.
 ¾Pas op voor contaminatie van het met Adhesive bestreken oppervlak met speeksel, bloed etc. vóór de 
bonding. Als er speeksel of bloed op het oppervlak komt, maak het oppervlak dan goed schoon met een in 
alcohol gedrenkt watje en blaas het droog. Breng het materiaal vervolgens opnieuw aan. 
 ¾Gebruik al het voorbereide materiaal snel bij slechts één patiënt.
 ¾Kwastjes, schoteltjes en individuele verpakkingen zijn uitsluitend bedoeld voor eenmalig gebruik.
 ¾Het mengsel van Adhesive en DC Activator dient u na bereiding binnen 60 seconden te gebruiken. 
 ¾Wanneer u de Adhesive en DC Activator niet in gelijke hoeveelheden hebt gemengd, dient u het mengsel 
weg te gooien. 
 ¾Wanneer u de Adhesive en DC Activator in gelijke hoeveelheden mengt, gebruik dan het materiaal uit de 
flesjes.

SAMENSTELLING
Adhesive:  Aceton, gedestilleerd water, bis-GMA, carbonzuur-monomeer, TEGDMA, fosforigzuur-monomeer en  
 andere
DC Activator:  Gedestilleerd water, aceton, initiator
CR Enhancer: Ethanol, silaanvloeistof en andere

OPSLAG
 ¾Adhesive en DC Activator 
Bewaar in de koelkast (1-10 ºC). Vermijd hoge temperaturen en een hoge luchtvochtigheid. Stel niet bloot aan direct 
zonlicht of ontstekingsbronnen.
 ¾CR Enhancer 
Bewaar op kamertemperatuur (1-30 ºC). Vermijd hoge temperaturen en een hoge luchtvochtigheid. Stel niet bloot 
aan direct zonlicht of ontstekingsbronnen.

Adhesivo auto-grabante/Activador de doble curado (dual)/ 
Agente de Unión al silano
DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
BeautiBond Universal es un sistema de adhesión que incluye Adhesive, DC Activator y CR Enhancer. BeautiBond 
Universal Adhesive es un adhesivo auto-grabante, que modifica la superficie del diente, cerámicas (alúmina, 
zirconio) o metal para mejorar la adhesión. BeautiBond Universal DC Activator es un activador de doble 
curado (dual), que polimeriza el monómero incorporado al BeautiBond Universal Adhesive con el iniciador de 
la polimerización. BeautiBond Universal CR Enhancer es un activador que acondiciona las superficies de las 
cerámicas (vidrio silicato, vidrio silicato de litio) o composite para mejorar la adhesión.

INDICACIONES DE USO
 ¾Restauraciones directas con composite fotopolimerizable
 ¾Reparaciones de restauraciones rotas con composite fotopolimerizable
 ¾Cementado de restauraciones indirectas con cemento de resina fotopolimerizable o dual
 ¾Reconstrucción de muñones con materiales fotopolimerizables o de doble curado (dual)

PRECAUCIONES Y AVISOS
 1. No usar este producto en pacientes con alergias conocidas a este material, al monómero de metacrilato y/o 

acetona
 2. Operadores con alergias conocidas al monómero de metacrilato y/o acetona no deben usar este producto.
 3. Si apareciera cualquier inflamación o reacción alérgica en el paciente u operador, parar su uso inmediatamente 

y buscar ayuda médica.
 4. Usarlo en área bien ventilada para evitar inhalación de la acetona. Si la inhalación causa nauseas o malestar, 

descansar y mantenerse caliente en aire fresco.  
 5. Evitar cualquier fuente de calor ya que este producto es inflamable.
 6. Usar guantes médicos de protección (dentales) y gafas protectoras para evitar sensibilización a este producto. 

En caso de contacto accidental con los tejidos blandos orales o la piel, limpiar inmediatamente con una bolita 
de algodón humedecida en alcohol, y lavar con abundante agua. Los guantes médicos (dental) proporcionan 
cierta protección contra el contacto directo de este material; sin embargo algunos monómeros pueden 
penetrar a través de los guantes rápidamente y llegar a la piel. Por lo tanto, si el material entra en contacto con 
los guantes, quitárselos inmediatamente y lavarse las manos con gran cantidad de agua.

 7. En caso de contacto con los ojos, lavar inmediatamente con gran cantidad de agua y buscar ayuda médica. 
 8. Si este producto entra en contacto con los tejidos blandos orales, el tejido se vuelve blanquecino, sin embargo, 

se soluciona en 2 o 3 días. Evitar tocar o cepillar la zona.
 9. Se debe usar una dosis por paciente y luego desecharla al final del tratamiento para evitar contaminación 

cruzada. 
 10. Seguir las instrucciones de uso de cada material, instrumento o equipamiento dental que vaya a ser usado 

junto con este producto.
 11. No usar este producto para otros propósitos que no estén especificados en estas instrucciones de uso.
 12. Usar este producto antes de la fecha de caducidad indicada en el paquete.
  (Ejemplo  AAAA-MM-DD → Año-Mes-Día de la fecha de caducidad)
 13. Este producto solo pueden usarlo profesionales dentales.

INSTRUCCIONES DE USO
Preparación
Dejar que los materiales alcancen la temperatura ambiente antes de su uso cuando se almacenen en la nevera.  
(El material puede derramarse en exceso de la botella)

 ¾Adhesive 
Botella: Dispensar una cantidad adecuada en un pocillo de mezcla y aplicarlo con un cepillo.  
Dosis: Quitar el tapón y aplicar con un cepillo.

LEER CUIDADOSAMENTE ANTES DE USAR

 ¾DC Activator 
Botella: Dispensar cantidades iguales (una gota de cada) de Adhesive y DC Activator y mezclar con un cepillo para aplicar.
 ¾CR Enhancer 
Botella: Dispensar una cantidad adecuada del material en un pocito de mezcla y aplicar con el cepillo.

A. Restauraciones directas o reparaciones de restauraciones rotas con composite 
fotopolimerizable

A-1. Preparación
A-1-1. Preparación del diente

Limpiar perfectamente el diente. Luego, preparar la cavidad, aislar y si se requiere, cubrir la pulpa según el 
método estándar.

A-1-2. Preparación de las cerámicas, composite y metal (para reparar)
Uso intraoral
Raspar la superficie adhesiva con un abrasivo, lavar con agua y secar.
Uso extraoral
Raspar la superficie adhesiva con un abrasivo o arenado con arena de alúmina de 50-100 μm a una presión 
descrita en la Tabla 1. Luego, lavar con agua y secar.

A-2. Tratamiento adhesivo
A-2-1. Diente, cerámicas (alúmina, zirconio) y metal

Aplicar adhesivo a la superficie adhesiva  y dejarlo 10 segundos. Secar con aire suave durante 3 segundos y 
luego, aplicar aire mas fuerte para secar la superficie.

 ¾Si la superficie adhesiva incluye esmalte sano, aplicar material de grabado solo a la superficie del esmalte.
A-2-2. Cerámicas (vidrio silicato, vidrio silicato de litio) y composite

Aplicar adhesivo a la superficie adhesiva y dejarlo durante 10 segundos. Aplicar CR Enhancer en la superficie 
tratada con el adhesivo y frotar durante 5 segundos. Secar con aire suave durante 3 segundos y luego aplicar 
aire fuerte para secar la superficie.

A-3. Fotopolimerización
Fotopolimerizar con una unidad de fotopolimerización; Halógena durante 10 segundos/LED durante 5 segundos.

A-4. Aplicación del composite fotopolimerizable
Preparar y rellenar la restauración directa, crear la forma deseada y fotopolimerizar. Luego, contornear, acabar y pulir 
la restauración fotopolimerizada según las instrucciones de uso del fabricante.

B. Cementado de restauraciones indirectas con cemento de resina dual
B-1. Preparación de las restauraciones indirectas

Raspar la superficie de la restauración que va a ser cementada con un abrasivo arenado con arena de alúmina de 
50-100 μm a una presión descrita en la Tabla 1. Luego, lavar con agua y secar.

B-2. Pre-tratamiento de las restauraciones indirectas
B-2-1. Cerámicas (vidrio silicato, vidrio silicato de litio) y composite

Aplicar CR Enhancer a la superficie de la restauración que va a ser cementada y secar de forma natural 
durante 10 segundos.

B-2-2. Cerámicas (alúmina, zirconio) y metal
Aplicar adhesivo a la superficie de la restauración que va a ser cementada y dejarlo 10 segundos. 
Secar con aire suave durante 3 segundos y luego aplicar aire fuerte para secar la superficie.
Fotopolimerizar con una unidad de fotopolimerización; Halógena durante 10 segundos/LED durante 
5 segundos.

B-3. Preparación de la cavidad y muñón
Eliminar el material temporal. Limpiar la cavidad o muñón, aislar y si se requiere, cubrir la pulpa según el método 
estándar.

B-4. Pre-tratamiento de la cavidad y muñón
Mezclar la misma cantidad (una gota de cada) del adhesivo con DC Activator. Aplicar la mezcla en la cavidad o muñón 
y dejarlo durante 10 segundos. Secar con aire suave durante 3 segundos y luego, aplicar aire fuerte para secar la 
superficie.

 ¾Cuando la cavidad o el muñón incluyan cerámicas (vidrio silicato o vidrio silicato de litio) o composite, aplicar la 
mezcla del Adhesive y DC Activator en cantidades iguales en la zona de tratamiento. Luego, aplicar CR Enhancer 
en ella y frotar la superficie durante 5 segundos. Secar con aire suave durante 3 segundos y luego, aplicar aire 
fuerte para secar la superficie.

B-5. Colocación de la restauración indirecta
Aplicar el cemento de resina en la superficie de la restauración que va a ser cementada según las instrucciones de 
uso del fabricante. Colocar la restauración en la cavidad o muñón y aplicar presión moderada.

B-6. Acabado
Eliminar los excesos de material y fotopolimerizar el cemento según las instrucciones de uso del fabricante del 
cemento de resina. Pulir el margen y ajustar la oclusión según el método estándar.

C. Cementado de las restauraciones indirectas con cemento de resina fotopolimerizable 
(ej. Cementado de carillas)

C-1. Preparación de la restauración indirecta
Raspar la superficie de la restauración que va a ser cementada con un abrasivo o arenado con arena de alúmina de 
50-100 μm a una presión descrita en la Tabla 1. Luego, lavar con agua y secar.

 ¾ Las restauraciones como las carillas deben transmitir la luz y su grosor ser menor de 2 mm
C-2. Pre-tratamiento de la restauración

C-2-1. Cerámicas (vidrio silicato, vidrio silicato de litio) y composite
Aplicar CR Enhancer a la superficie adhesiva de la restauración y secar de forma natural durante 10 segundos.

C-2-2. Cerámicas (alúmina y zirconio)
Aplicar adhesivo a la superficie adhesiva de la restauración indirecta y dejarlo durante 10 segundos. Secar con 
aire suave durante 3 segundos y luego, aplicar aire fuerte para secar la superficie. Fotopolimerizar con una 
unidad de fotopolimerización; Halógena durante 10 segundos/LED durante 5 segundos.

C-3. Preparación de la cavidad y muñón
Eliminar el material temporal. Limpiar la cavidad o muñón, aislar y si se requiere, cubrir la pulpa según el método 
estándar.

C-4. Pre-tratamiento de la cavidad y muñón
Aplicar adhesivo a la superficie adhesiva y dejarlo durante 10 segundos. Secar con aire suave durante 3 segundos 
y luego aplicar aire fuerte para secar la superficie. Fotopolimerizar con una unidad de fotopolimerización; Halógena 
durante 10 segundos/LED durante 5 segundos.

 ¾Cuando la superficie adhesiva incluya esmalte sano, aplicar material grabador solo en la superficie de esmalte.
C-5. Colocación de la restauración indirecta

Aplicar el cemento en la superficie completa de la restauración según las instrucciones de uso del fabricante. Colocar 
la restauración en la cavidad o muñón y aplicar presión moderada.

C-6. Acabado
Eliminar el exceso de material y fotopolimerizar el cemento según las instrucciones de uso del fabricante del cemento 
de resina. Pulir el margen y ajustar la oclusión según el método estándar, si fuera necesario.

D. Realización de muñón con materiales para muñones fotopolimerizables o duales
D-1. Preparación del espacio para el poste

Preparar y rellenar el conducto radicular según el método estándar. Luego, preparar el espacio para el poste según el 
método estándar y aislar con dique de goma.

D-2. Preparación del poste (try-in)
Elegir un tamaño adecuado (longitud y diámetro) del poste y probarlo en el espacio preparado. Limpiar el poste con 
alcohol, etc. y tratar la superficie según las instrucciones de uso del fabricante.

D-3. Tratamiento del espacio para poste
Mezclar el Adhesive con DC Activator en cantidades iguales y aplicar la mezcla en el espacio del poste. Dejarlo 
durante 10 segundos. Secar con aire suave durante 3 segundos y luego, aplicar aire fuerte para secar la superficie.

 ¾Si la mezcla llena demasiado el conducto, absorber el exceso con una punta de papel, etc. Luego secar con aire.
D-4. Fotopolimerización

Fotopolimerizar con una unidad de fotopolimerización; Halógena durante 10 segundos/LED durante 5 segundos.
 ¾Mantener la unidad de fotopolimerización verticalmente y lo mas cerca posible del área de  la restauración mientras 
se fotopolimeriza. Cuando la cavidad sea profunda, se recomienda una fotopolimerización adicional, si fuera 
necesario.

D-5. Cementado del poste
Inyectar el material para muñones en el espacio preparado para el poste, rápidamente insertar el poste preparado y 
fotopolimerizar para fijar el poste según las instrucciones de uso del fabricante.

D-6. Realización del muñón
Después que la pasta este curada, preparar el muñón según el método estándar.
(Tabla 1)

Superficie adhesiva Presión
Cerámicas (vidrio silicato, vidrio silicato de litio)
Composite

Aprox. 0,1 - 0,2 MPa
(Aprox. 1 - 2 Kgf/cm2)

Cerámicas (alúmina, zirconio) Aprox. 0,2 - 0,3 MPa
(Aprox. 2 - 3 Kgf/cm2)

Metal Aprox. 0,3 - 0,5 MPa
(Aprox. 3 - 5 Kgf/cm2)

 ¾Consultar las instrucciones de uso del fabricante para seleccionar la presión óptima.

(Tabla 2)
Unidad de fotopolimerización Halógena LED
Tiempo de fotopolimerización 10 segundos 5 segundos
Longitud de onda 400-500 nm 440-490 nm
Intensidad lumínica ≥ 500 mW/cm2 ≥ 1.000 mW/cm2

 ¾Usar una unidad dental de fotopolimerización con las características arriba indicadas. 
 ¾ Los operadores deben usar gafas protectoras o mamparas protectoras para evitar la exposición directa de la luz de 
polimerización. Los operadores también deben proteger los ojos de los pacientes de la exposición directa de la luz 
de polimerización. 
 ¾Desinfectar la unidad de fotopolimerización con alcohol después de cada uso para evitar contaminación cruzada.

(Nota)
 ¾No usar material que contenga eugenol ni peróxido de hidrógeno ya que pueden retardar el proceso de polimerización y 
debilitar la fuerza de unión. 
 ¾Cerrar firmemente los tapones de las botellas inmediatamente después de cada dispensado ya que el producto contiene 
agentes volátiles. Usar todo el material dispensado deprisa.
 ¾Si el material no fluye fácilmente de la boquilla, no lo extraiga del frasco a la fuerza.
 ¾Usar un aspirador de saliva o aspiración durante el tratamiento.
 ¾ Tener cuidado para prevenir que la superficie con el  adhesivo no se contamine con saliva o sangre, etc. antes de la 
adhesión. Si la superficie se contaminara con saliva o sangre, limpiar la superficie con una bolita de algodón humedecida 
con alcohol y secar. Luego, volver a aplicar el material. 
 ¾Usar todo el material dispensado deprisa en un paciente.
 ¾ Los cepillos, pocitos de mezcla y las dosis son de un solo uso.
 ¾ La mezcla del Adhesive y DC Activator debe usarse en los 60 segundos después de la mezcla. 
 ¾Cuando el Adhesive y DC Activator no están mezclados con las mismas cantidades, la mezcla debe desecharse. 
 ¾Al mezclar el adhesivo con DC Activator en cantidades iguales, usar materiales embotellados.

COMPOSICIÓN
Adhesive:  Acetona, Agua destilada, Bis-GMA, Monómero de ácido carboxílico, TEGDMA, Monómero de ácido fosfórico y otros
DC Activator:  Agua destilada, Acetona, iniciador
CR Enhancer: Etanol, agente de unión al silano y otros

ALMACENAJE
 ¾Adhesive y DC Activator 
Almacenar en la nevera (1-10 ºC). Evitar temperatura y humedad altas. Mantener alejado de la luz directa del sol y de cualquier 
fuente de calor.
 ¾CR Enhancer 
Almacenar a temperatura ambiente (1-30 ºC). Evitar temperatura y humedad altas. Mantener alejado de la luz directa del sol y 
de cualquier fuente de calor.

Adesivo automordenzante/Attivatore duale/Adesivo al silano
DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
BeautiBond Universal è un sistema adesivo composto da Adhesive, DC Activator e CR Enhancer. BeautiBond Universal 
Adhesive è un adesivo automordenzante da utilizzare sul dente naturale, ceramica (allumina, ossido di zirconio) e metallo.  
BeautiBond Universal DC Activator è un attivatore a polimerizzazione duale, che polimerizza i monomeri presenti in 
BeautiBond Universal Adhesive con un iniziatore di polimerizzazione. BeautiBond Universal CR Enhancer è un primer per 
ceramica (vetro silicato, vetro silicato di litio) e composito.

INDICAZIONI
 ¾Restauri diretti con composito fotopolimerizzabile 
 ¾Riparazione di restauri fratturati con composito fotopolimerizzabile 
 ¾Cementazione di restauri indiretti con cemento composito fotopolimerizzabile o a polimerizzazione duale 
 ¾Ricostruzione di monconi con materiali per ricostruzione fotopolimerizzabili o a polimerizzazione duale

PRECAUZIONI E AVVERTENZE
 1. Non usare il prodotto per pazienti con allergie accertate a questo materiale, al monomero metacrilato e/o all’acetone.  
 2. Gli operatori allergici a questo materiale, al monomero metacrilato e/o all’acetone non devono usare questo prodotto.
 3. In caso di comparsa di infiammazioni o di altre reazioni allergiche nel paziente o nell’operatore, sospendere 

immediatamente l’uso del prodotto e consultare un medico.
 4. Utilizzare il prodotto in ambienti ben aerati, in modo da non inalare l’acetone. In caso di nausea o malessere dopo aver 

inalato i vapori inavvertitamente, riposare, opportunamente coperti, all’aria fresca. 
 5. Il prodotto è facilmente infiammabile: tenerlo lontano da fonti d’innesco. 
 6. Usare guanti ed occhiali di protezione per evitare la sensibilizzazione a questo prodotto. In caso di contatto accidentale 

con i tessuti molli del cavo orale o con la pelle, tamponare immediatamente con del cotone imbevuto d’alcool e sciacquare 
abbondantemente con acqua. Gli appositi guanti usati nel settore dentale forniscono una certa protezione dal contatto diretto 
con questo materiale, tuttavia alcuni monomeri possono penetrare molto velocemente attraverso i guanti e raggiungere la 
pelle. Se il materiale dovesse venire a contatto con i guanti, rimuoverli immediatamente e lavare le mani con acqua.

 7. In caso di contatto accidentale con gli occhi, sciacquare subito abbondantemente con acqua e consultare un medico.
 8. Se i tessuti molli del cavo orale vengono a contatto con il prodotto, possono diventare bianchi; questo fenomeno dovrebbe 

però scomparire dopo 2 o 3 giorni. Non toccare l’area interessata, né pulirla con lo spazzolino. 
 9. Utilizzare il confezionamento a dose singola solo per un paziente e smaltirla alla fine del trattamento per evitare 

contaminazioni incrociate. 
 10. Attenersi alle istruzioni d’uso di ogni materiale dentale, strumento o attrezzatura, usati insieme a questo prodotto.
 11. Utilizzare il prodotto esclusivamente per le indicazioni riportate nelle presenti istruzioni d’uso. 
 12. Usare il prodotto entro la data di scadenza indicata sulla confezione o sul contenitore.
  (Esempio  AAAA-MM-GG → Anno-Mese-Giorno della data di scadenza)
 13. Il prodotto è indicato solo per uso dentale.

ISTRUZIONI D’USO
Preparazione
Utilizzare il materiale conservato in frigorifero solo quando ha raggiunto la temperatura ambiente. (Il materiale può fuoriuscire 
improvvisamente dal flacone)

 ¾Adhesive 
Flacone: Versare in una vaschetta una quantità sufficiente di materiale ed applicarla con un pennello.  
“Unit Dose”: Togliere il tappo ed applicare il materiale con un pennello.
 ¾DC Activator 
Flacone: Prelevare la stessa quantità (una goccia ciascuno) di Adhesive e DC Activator, miscelarli ed applicarli con un 
pennello.
 ¾CR Enhancer 
Flacone: Versare in una vaschetta una quantità sufficiente ed applicare con un pennello.

A. Restauro diretto o riparazione di restauri fratturati con composito fotopolimerizzabile
A-1. Preparazione

A-1-1. Preparazione del dente naturale
Pulire accuratamente il dente. Preparare la cavità, isolare e, se necessario, incappucciare la polpa.

A-1-2. Preparazione di ceramica, composito e metallo (per riparazioni)
Utilizzo intraorale
Irruvidire la superficie d’adesione con una punta abrasiva, sciacquare con acqua ed asciugare.
Utilizzo extraorale
Irruvidire la superficie d’adesione con una punta abrasiva o sabbiare con ossido d’alluminio da 50-100 μm alla 
pressione indicata nella tabella 1. Sciacquare con acqua ed asciugare.

A-2. Applicazione dell’adesivo
A-2-1. Dente, ceramica (allumina, ossido di zirconio) e metallo

Applicare Adhesive su tutta la superficie d’adesione e lasciare agire per 10 secondi. Asciugare la superficie 
con getto d’aria leggero per 3 secondi ed infine con getto d’aria più forte.

 ¾Se la superficie d’adesione comprende anche smalto non preparato, mordenzare la superficie dello smalto.
A-2-2. Ceramica (vetro silicato, vetro silicato di litio) e composito

Applicare Adhesive su tutta la superficie d’adesione e lasciare agire per 10 secondi. Applicare poi CR 
Enhancer sulla superficie trattata con Adhesive e lasciare agire per 5 sec. Asciugare la superficie con getto 
d’aria leggero per 3 secondi ed infine con getto d’aria più forte.

A-3. Fotopolimerizzazione
Fotopolimerizzare con una lampada di polimerizzazione (alogena: 10 sec., LED: 5 sec.).

A-4. Applicazione del composito fotopolimerizzabile per restauri diretti
Preparare, applicare, modellare e fotopolimerizzare il composito per restauri diretti. Infine sgrossare, rifinire e lucidare 
secondo le istruzioni d’uso del produttore.

LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL’USO

B. Cementazione di restauri indiretti con cemento composito a polimerizzazione duale
B-1. Preparazione del restauro indiretto

Irruvidire la superficie d’adesione con una punta abrasiva o sabbiare con ossido d’alluminio da 50-100 μm alla 
pressione indicata nella tabella 1. Sciacquare con acqua ed asciugare.

B-2. Pretrattamento del restauro indiretto
B-2-1. Ceramica (vetro silicato, vetro silicato di litio) e composito

Applicare CR Enhancer sulla superficie d’adesione e lasciar asciugare per 10 sec.
B-2-2. Ceramica (allumina, ossido di zirconio) e metallo

Applicare Adhesive sulla superficie d’adesione e lasciare agire per 10 secondi. Asciugare la superficie con 
getto d’aria leggero per 3 secondi ed infine con getto d’aria più forte. Fotopolimerizzare con lampada di 
polimerizzazione (alogena: 10 sec., LED: 5 sec.).

B-3. Preparazione della cavità o del moncone
Rimuovere il materiale provvisorio. Pulire la cavità o il moncone, isolare e, se necessario, incappucciare la polpa.

B-4. Pretrattamento della cavità o del moncone
Miscelare la stessa quantità (una goccia ciascuno) di Adhesive e DC Activator. Applicare la miscela nella cavità o sul 
moncone e lasciare agire per 10 sec. Asciugare la superficie con getto d’aria leggero per 3 secondi ed infine con getto 
d’aria più forte.

 ¾Se la cavità o il moncone comprendono ceramica (vetro silicato, vetro silicato di litio) o composito, applicare 
sull’area interessata la miscela in parti uguali di Adhesive e DC Activator. Applicare sopra CR Enhancer e lasciare 
agire per 5 sec.  Asciugare la superficie con getto d’aria leggero per 3 secondi ed infine con getto d’aria più forte.

B-5. Inserimento del restauro indiretto
Applicare il cemento composito sulla superficie d’adesione del restauro attenendosi alle istruzioni d’uso del produttore. 
Posizionare il restauro nella cavità o sul moncone e premere moderatamente.

B-6. Rifinitura
Rimuovere il materiale in eccesso e fotopolimerizzare il cemento secondo le istruzioni d’uso del produttore. Lucidare i 
bordi e adattare l’occlusione.

C. Cementazione di restauri indiretti con cemento composito fotopolimerizzabile 
(per es. faccette)

C-1. Preparazione del restauro indiretto
Irruvidire la superficie d’adesione con una punta abrasiva o sabbiare con ossido d’alluminio da 50-100 μm alla 
pressione indicata nella tabella 1. Sciacquare con acqua ed asciugare.

 ¾ I restauri, per es. le faccette, devono lasciar passare la luce ed avere uno spessore inferiore a 2 mm.
C-2. Pretrattamento del restauro indiretto

C-2-1. Ceramica (vetro silicato, vetro silicato di litio) e composito
Applicare CR Enhancer sulla superficie d’adesione e lasciar asciugare per 10 sec.

C-2-2. Ceramica (allumina, ossido di zirconio)
Applicare Adhesive sulla superficie d’adesione e lasciare agire per 10 secondi. Asciugare la superficie con 
getto d’aria leggero per 3 secondi ed infine con getto d’aria più forte. Fotopolimerizzare con lampada di 
polimerizzazione (alogena: 10 sec., LED: 5 sec.).

C-3. Preparazione della cavità o del moncone
Rimuovere completamente il materiale provvisorio. Pulire la cavità o il moncone, isolare e, se necessario, 
incappucciare la polpa.

C-4. Pretrattamento della cavità o del moncone
Applicare Adhesive sulla superficie d’adesione e lasciare agire per 10 sec. Asciugare la superficie con getto d’aria 
leggero per 3 secondi ed infine con getto d’aria più forte. Fotopolimerizzare con lampada di polimerizzazione  
(alogena: 10 sec., LED: 5 sec.).

 ¾Se la superficie d’adesione comprende anche smalto non preparato, mordenzare la superficie dello smalto.
C-5. Inserimento del restauro indiretto

Applicare il cemento composito sulla superficie d’adesione del restauro attenendosi alle istruzioni d’uso del produttore. 
Posizionare il restauro nella cavità o sul moncone e premere moderatamente.

C-6. Rifinitura
Rimuovere il materiale in eccesso e fotopolimerizzare il cemento secondo le istruzioni d’uso del produttore. Lucidare i 
bordi e se necessario adattare l’occlusione.

D. Ricostruzione del moncone con materiale fotopolimerizzabile o a polimerizzazione duale
D-1. Preparazione dello spazio per il perno

Preparare e riempire il canale radicolare secondo la procedura standard, quindi preparare lo spazio per il perno ed 
isolare con diga di gomma.

D-2. Preparazione del perno radicolare (prova in situ)
Scegliere un perno radicolare della dimensione adatta (lunghezza e diametro) e provare ad inserirlo nello spazio 
per il perno. Pulire il perno con alcool o prodotti simili e pretrattare la sua superficie in base alle istruzioni d’uso del 
produttore.

D-3. Pretrattamento dello spazio per il perno
Miscelare in parti uguali Adhesive e DC Activator. Applicare la miscela nello spazio per il perno e lasciare agire per 
10 sec. Asciugare la superficie con getto d’aria leggero per 3 secondi ed infine con getto d’aria più forte.

 ¾Se la miscela ristagna nel canale radicolare, assorbire il materiale in eccesso con una punta di carta o prodotto 
simile. Asciugare con aria.

D-4. Fotopolimerizzazione
Fotopolimerizzare con una lampada di polimerizzazione (alogena: 10 sec., LED: 5 sec.).

 ¾ Tenere la lampada di polimerizzazione in posizione verticale e il più vicino possibile all’area da trattare. Per le cavità 
si consiglia un tempo di polimerizzazione più lungo.

D-5. Cementazione del perno
Iniettare il materiale per la ricostruzione del moncone nello spazio preparato per il perno, inserire subito il perno e 
fissarlo. Fotopolimerizzare in base alle istruzioni d’uso del produttore.

D-6. Ricostruzione del moncone
Dopo il completo indurimento del materiale, preparare il moncone ricostruito.
(Tabella 1)

Superficie d’adesione Pressione
Ceramica (vetro silicato, vetro silicato di litio)
Composito

ca. 0,1 - 0,2 MPa
(ca. 1 - 2 Kgf/cm2)

Ceramica (allumina, ossido di zirconio) ca. 0,2 - 0,3 MPa
(ca. 2 - 3 Kgf/cm2)

Metallo ca. 0,3 - 0,5 MPa
(ca. 3 - 5 Kgf/cm2)

 ¾Attenersi alle istruzioni d’uso della ditta produttrice per la scelta della pressione ottimale.
(Tabella 2)

Lampada di polimerizzazione Alogena LED
Tempo di polimerizzazione 10 sec. 5 sec.
Lunghezza d’onda 400-500 nm 440-490 nm
Intensità luminosa ≥ 500 mW/cm2 ≥ 1.000 mW/cm2

 ¾Utilizzare una lampada di polimerizzazione dentale con le caratteristiche tecniche sopra indicate. 
 ¾ L’operatore deve indossare occhiali di protezione o utilizzare uno schermo protettivo per evitare l’esposizione diretta 
alla luce della lampada di polimerizzazione. Deve inoltre proteggere anche gli occhi del paziente dalla luce della 
lampada di polimerizzazione. 
 ¾Disinfettare con alcool la lampada di polimerizzazione dopo ogni utilizzo per evitare contaminazioni incrociate.

(Nota bene)
 ¾Non utilizzare materiali contenenti eugenolo né perossido d’idrogeno, poiché possono rallentare la polimerizzazione e 
compromettere l’adesione.
 ¾Richiudere bene i flaconi subito dopo aver prelevato il materiale, poiché il prodotto contiene componenti volatili. Lavorare 
subito il materiale prelevato. 
 ¾Se il materiale fuoriesce dall’apertura con difficoltà, non esercitare forza sul flacone.
 ¾Durante il trattamento utilizzare l’aspiratore di saliva o l’impianto d’aspirazione.
 ¾Evitare di contaminare con saliva o sangue le superfici trattate con l’adesivo. In caso di contaminazione, pulire 
accuratamente la superficie con cotone imbevuto d’alcool ed asciugare. Applicare di nuovo il materiale. 
 ¾Utilizzare il materiale prelevato solo per un paziente. 
 ¾Pennelli, vaschette e “unit dose” sono monouso. 
 ¾ Lavorare la miscela di Adhesive e DC Activator entro 60 secondi dalla miscelazione. 
 ¾Se Adhesive e DC Activator non sono miscelati in parti uguali, eliminare la miscela. 
 ¾Prelevare il materiale dai flaconi per miscelare in parti uguali Adhesive e DC Activator.

COMPOSIZIONE
Adhesive:  Acetone, acqua distillata, Bis-GMA, monomero di acido carbossilico, TEGDMA, monomero di acido fosfonico e  
 altri componenti
DC Activator:  Acqua distillata, acetone, attivatore
CR Enhancer: Etanolo, adesivo al silano e altri componenti

CONSERVAZIONE
 ¾Adhesive e DC Activator 
Conservare in frigorifero (1-10 ºC).  Evitare l’esposizione a temperature elevate e all’umidità dell’aria. Proteggere dai raggi diretti 
del sole e tener lontano da fonti d’innesco.

 ¾CR Enhancer 
Conservare a temperatura ambiente (1-30 ºC).  Evitare l’esposizione a temperature elevate e all’umidità dell’aria. Proteggere dai 
raggi diretti del sole e tener lontano da fonti d’innesco.

Самопротравливающийся адгезив/активатор двойного отверждения/
силановое связующее вещество
ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА
BeautiBond Universal представляет собой бондинговую систему, включающую Adhesive, DC Activator и CR Enhancer. 
BeautiBond Universal Adhesive - это самопротравливающийся адгезив, который модифицирует поверхность зуба, 
керамики (оксид алюминия, цирконий) или металла для улучшения сцепления. BeautiBond Universal DC Activator - 
это активатор двойного отверждения, который полимеризует мономер, введённые в BeautiBond Universal Adhesive 
с инициатором полимеризации. BeautiBond Universal CR Enhancer - это активатор, который грунтует керамическую 
(силикатное стекло, литий-силикатное стекло) или композитную поверхность для улучшения сцепления.

ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ
 ¾Прямые реставрации светоотверждаемым композитом
 ¾Ремонт повреждённых реставраций светоотверждаемым композитом
 ¾Цементирование непрямых реставраций цементом светового или двойного отверждения
 ¾Восстановление культи материалами светового или двойного отверждения

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
 1. Не используйте данный продукт у пациентов с известной аллергией на этот материал, мономер метакрилата и/

или ацетон.
 2. Врачам с известной аллергией на мономер метакрилата и/или ацетон не следует использовать данный продукт.
 3. При возникновении любого воспаления или аллергических реакций у пациента или врача немедленно прекратите 

применение и обратитесь за медицинской помощью.
 4. Во избежание вдыхания ацетона используйте в хорошо вентилируемом помещении. Если вдыхание вызывает 

тошноту или затруднения с дыханием, передохните и выйдите на свежий воздух.
 5. Удалите все источники воспламенения, так как продукт огнеопасен.
 6. Используйте медицинские (стоматологические) перчатки и защитные очки во избежание сенсибилизации к 

данному продукту. При случайном контакте с мягкими тканями полости рта или кожей немедленно протрите 
ватным шариком, смоченным в спирте, и промойте большим количеством воды. Медицинские (стоматологические) 
перчатки обеспечивают некоторую защиту от прямого контакта с этим материалом; однако некоторые мономеры 
могут очень быстро проникать сквозь перчатки на кожу. В связи с этим при контакте материала с перчатками 
немедленно снимите их и промойте руки большим количеством воды.

 7. При попадании в глаза немедленно промойте глаза большим количеством воды и обратитесь за медицинской 
помощью.

 8. При контакте продукта с мягкими тканями полости рта они могут немного побелеть, однако этот эффект исчезнет 
через 2 - 3 дня. Не прикасайтесь к этой области пальцами и щёткой.

 9. Стандартную дозу следует использовать только для одного пациента и затем выбросить в конце процедуры во 
избежание перекрёстной контаминации.

 10. Соблюдайте инструкции по применению к каждому стоматологическому материалу, инструменту или прибору, 
используемому с этим продуктом.

 11. Не используйте данный продукт для каких-либо иных целей, не указанных в данной инструкции.
 12. Используйте этот продукт до истечения срока годности, указанного на упаковке и контейнере.
  (Пример  ГГГГ-ММ-ДД → год-месяц-дата окончания срока годности)
 13. Данный продукт предназначен только для профессионального стоматологического применения.

УКАЗАНИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
Препарирование
Если материалы хранятся в холодильнике, доведите их до комнатной температуры перед применением. (Материал 
может вытечь из флакона в чрезмерном количестве)

 ¾Adhesive 
Флакон: дозируйте нужное количество материала на V-образную чашку и наносите кисточкой.  
Стандартная доза: отломите колпачок и наносите кисточкой.
 ¾DC Activator 
Флакон: дозируйте равные количества (по одной капле) Adhesive и DC Activator и перемешайте кисточкой перед 
нанесением.
 ¾CR Enhancer 
Флакон: дозируйте нужное количество материала на чашку и наносите кисточкой.

A. Прямые реставрации или ремонт повреждённых реставраций светоотвер-
ждаемым композитом

A-1. Препарирование
A-1-1. Препарирование естественного зуба

Тщательно очистите поверхность зуба. Затем отпрепарируйте полость, изолируйте и при 
необходимости закройте пульпу обычным способом.

A-1-2. Препарирование керамики, композита и металла (для ремонта)
Применение в полости рта
Придайте шероховатость адгезивной поверхности абразивом, промойте водой и просушите.
Применение вне полости рта
Придайте адгезивную поверхность абразивом или пескоструйной обработкой порошком оксида 
алюминия 50 - 100 мкм с давлением, указанным в таблице 1. Затем промойте водой и просушите.

A-2. Обработка адгезивом
A-2-1. Зуб, керамика (оксид алюминия, цирконий) и металл

Нанесите Adhesive на всю адгезивную поверхность и оставьте в покое на 10 секунд. Просушите мягкой 
струёй воздуха около 3 с и затем просушите поверхность более сильной струёй.

 ¾Если адгезивная поверхность включает несрезанную эмаль, нанесите протравку только на 
поверхность эмали.

A-2-2. Керамика (силикатное стекло, литий-силикатное стекло) и композит
Нанесите Adhesive на всю адгезивную поверхность и оставьте в покое на 10 секунд. Нанесите CR 
Enhancer на поверхность, обработанную адгезивом, и втирайте 5 секунд. Просушите мягкой струёй 
воздуха около 3 с и затем просушите поверхность более сильной струёй.

A-3. Светоотверждение
Выполните светоотверждение фотополимеризатором; галогеновый: 10 с/светодиодный: 5 с.

A-4. Нанесение светоотверждаемого композита для прямого заполнения
Отпрепарируйте и заполните прямую реставрацию, придайте нужную форму и полимеризуйте светом. Затем 
выполните контурирование, финирование и полировку полимеризованной реставрации согласно инструкции 
производителя.

B. Цементирование непрямых реставраций цементом двойного отверждения
B-1. Препарирование непрямых реставраций

Придайте шероховатость поверхности реставрации абразивом или пескоструйной обработкой порошком 
оксида алюминия 50 - 100 мкм с давлением, указанным в таблице 1. Затем промойте водой и просушите.

B-2. Предварительная обработка непрямых реставраций
B-2-1. Керамика (силикатное стекло, литий-силикатное стекло) и композит

Нанесите CR Enhancer на поверхность фиксируемой реставрации и просушите 10 секунд 
естественным образом.

B-2-2. Керамика (оксид алюминия, цирконий) и металл
Нанесите Adhesive на фиксируемую поверхность реставрации и оставьте в покое на 10 секунд.
Просушите мягкой струёй воздуха около 3 с и затем просушите поверхность более сильной струёй.
Выполните светоотверждение фотополимеризатором; галогеновый: 10 с/светодиодный: 5 с.

B-3. Препарирование полости и абатмента
Удалите временный материал. Очистите полость или абатмент, изолируйте и при необходимости закройте 
пульпу обычным способом.

B-4. Предварительная обработка полости и абатмента
Смешайте равные количества (по одной капле) Adhesive и DC Activator. Нанесите смесь на полость или 
абатмент и оставьте в покое на 10 с. Просушите мягкой струёй воздуха около 3 с и затем просушите 
поверхность более сильной струёй.

 ¾Если полость или абатмент включает керамику (силикатное стекло или литий-силикатное стекло) и 
композит, нанесите смесь Adhesive и DC Activator в равных количествах на обрабатываемый участок. Затем 
нанесите CR Enhancer на поверхность и втирайте 5 секунд. Просушите мягкой струёй воздуха около 3 с и 
затем просушите поверхность более сильной струёй.

B-5. Установка непрямой реставрации
Нанесите композитный цемент на фиксируемую поверхность реставрации согласно инструкции 
производителя. Подгоните реставрацию в полости или на абатменте, прилагая умеренное усилие.

ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧЕСТЬ ПЕРЕД ПРИМЕНЕНИЕМ



B-6. Финирование
Удалите излишки материала и выполните фотополимеризацию согласно инструкции по применению цемента. 
Отполируйте края и подгоните окклюзию обычным способом.

C. Цементирование непрямой реставрации цементом двойного отверждения 
(напр., цементирование виниров)

C-1. Препарирование непрямой реставрации
Придайте шероховатость поверхности реставрации абразивом или пескоструйной обработкой порошком 
оксида алюминия 50 - 100 мкм с давлением, указанным в таблице 1. Затем промойте водой и просушите.

 ¾Реставрации, например, виниры должны пропускать свет и иметь толщину менее 2 мм.
C-2. Предварительная обработка реставрации

C-2-1. Керамика (силикатное стекло, литий-силикатное стекло) и композит
Нанесите CR Enhancer на адгезивную поверхность реставрации и просушите 10 секунд естественным 
образом.

C-2-2. Керамика (оксид алюминия и цирконий)
Нанесите Adhesive на адгезивную поверхность непрямой реставрации и оставьте в покое на 10 секунд. 
Просушите мягкой струёй воздуха около 3 с и затем просушите поверхность более сильной струёй. 
Выполните светоотверждение фотополимеризатором; галогеновый: 10 с/светодиодный: 5 с.

C-3. Препарирование полости и абатмента
Удалите все временные материалы. Очистите полость или абатмент, изолируйте и при необходимости 
закройте пульпу обычным способом.

C-4. Предварительная обработка полости и абатмента
Нанесите Adhesive на адгезивную поверхность и оставьте в покое на 10 секунд. Просушите мягкой струёй 
воздуха около 3 с и затем просушите поверхность более сильной струёй. Выполните светоотверждение 
фотополимеризатором; галогеновый: 10 с/светодиодный: 5 с.

 ¾Если адгезивная поверхность включает несрезанную эмаль, нанесите протравку только на поверхность 
эмали.

C-5. Установка непрямой реставрации
Нанесите цемент на подготовленную поверхность реставрации согласно инструкции производителя. 
Подгоните реставрацию в полости или на абатменте, прилагая умеренное усилие.

C-6. Финирование
Удалите излишки материала и выполните фотополимеризацию согласно инструкции по применению цемента. 
Отполируйте края и подгоните окклюзию обычным способом при необходимости.

D. Восстановление культи материалами светового или двойного отверждения
D-1. Препарирование области под штифт

Отпрепарируйте и запломбируйте корневой канал обычным способом. Затем отпрепарируйте область под 
штифт обычным способом и изолируйте коффердамом.

D-2. Подготовка штифта (примерка)
Выберите штифт подходящего размера (по длине и диаметру) и примерьте его в отпрепарированной области. 
Очистите штифт спиртом или т.п. и обработайте поверхность согласно инструкции производителя штифта.

D-3. Обработка области под штифт
Смешайте равные количества Adhesive и DC Activator и нанесите смесь на область штифта. Оставьте в покое 
на 10 с. Просушите мягкой струёй воздуха около 3 с и затем просушите поверхность более сильной струёй.

 ¾Если смеси слишком много в корневом канале, впитайте излишки материала бумажным штифтом или т.п. 
Затем просушите воздухом.

D-4. Светоотверждение
Выполните светоотверждение фотополимеризатором; галогеновый: 10 с/светодиодный: 5 с.

 ¾При отверждении держите фотополимеризатор вертикально и как можно ближе к поверхности 
реставрации. Если полость глубокая, рекомендуется при необходимости выполнить дополнительную 
фотополимеризацию.

D-5. Цементирование штифта
Внесите материал культи в отпрепарированное место под штифт, быстро введите подготовленный штифт и 
выполните фотополимеризацию для фиксации штифта согласно инструкции производителя.

D-6. Восстановление культи
После полного отверждения пасты отпрепарируйте опорный зуб стандартным способом.
(Таблица 1)

Адгезивная поверхность Давление
Керамика (силикатное стекло, литий-силикатное стекло)
Композит

Около 0,1 - 0,2 МПа
(около 1 - 2 кг силы/см2)

Керамика (оксид алюминия, цирконий) Около 0,2 - 0,3 МПа
(около 2 - 3 кг силы/см2)

Металл Около 0,3 - 0,5 МПа
(около 3 - 5 кг силы/см2)

 ¾Обратитесь к инструкции производителя для выбора оптимального давления.
(Таблица 2)

Фотополимеризатор Галогеновый Светодиодный
Время полимеризации 10 с 5 с
Длина волны 400 - 500 нм 440 - 490 нм
Мощность ≥ 500 мВт/см2 ≥ 1 000 мВт/см2

 ¾Используйте стоматологический фотополимеризатор с указанными выше характеристиками.
 ¾Врачу необходимо надевать защитные очки или экранирующий щиток во избежание прямого воздействия 
света полимеризатора. Медперсонал должен также защитить глаза пациента от прямого попадания света 
фотополимеризатора.
 ¾Дезинфицируйте фотополимеризатор спиртом после каждого применения во избежание перекрёстной 
контаминации.

(Примечание)
 ¾Не используйте эвгеносодержащие материалы и перекись водорода, так как они могут замедлить процесс 
полимеризации и ослабить силу сцепления.
 ¾Сразу после каждого дозирования плотно закрывайте флаконы крышками, так как продукт содержит летучие 
вещества. Быстро используйте весь отмеренный материал.
 ¾Если материал трудно вытекает из носика, не выдавливайте его из флакона силой.
 ¾Используйте слюноотсос или вакуум во время работы.
 ¾Не допускайте загрязнения поверхности с нанесённым Adhesive слюной, кровью и др. перед бондингом. При 
загрязнении поверхности слюной или кровью тщательно очистите поверхность ватным шариком, смоченным в 
спирте, и просушите. Затем заново нанесите материал.
 ¾Быстро используйте весь отмеренный материал у одного пациента.
 ¾ Кисточки, чашки и стандартные дозы рассчитаны только на одно применение.
 ¾Смесь Adhesive и DC Activator следует использовать в течение 60 секунд после смешивания.
 ¾Если Adhesive и DC Activator не были смешаны в равном количестве, смесь следует выбросить.
 ¾При смешивании Adhesive с DC Activator в равном количестве используйте материалы во флаконах.

СОСТАВ
Adhesive:  ацетон, дистиллированная вода, Bis-GMA, мономер карбоновой кислоты, TEGDMA, мономер фосфоновой  
 кислоты и др.
DC Activator:  дистиллированная вода, ацетон, инициатор
CR Enhancer: этанол, силановое связующее вещество и др.

ХРАНЕНИЕ
 ¾Adhesive и DC Activator 
Хранить в холодильнике (1-10 ºC). Не допускать воздействия высоких температур и высокой влажности. Беречь от 
прямого солнечного света и любых источников воспламенения.
 ¾CR Enhancer 
Хранить при комнатной температуре (1-30 ºC). Не допускать воздействия высоких температур и высокой влажности. 
Беречь от прямого солнечного света и любых источников воспламенения.

Samotrawiący materiał adhezyjny/Podwójnie utwardzalny aktywator/ 
Silanowy środek sprzęgający
OPIS PRODUKTU
BeautiBond Universal jest systemem wiążącym, zawierającym materiały Adhesive, DC Activator i CR Enhancer. BeautiBond 
Universal Adhesive jest samotrawiącym materiałem adhezyjnym, modyfikującym powierzchnię zęba, ceramiki (tlenek glinu, 
tlenek cyrkonu) lub metalu w celu poprawy wiązania. BeautiBond Universal DC Activator jest podwójnie utwardzalnym 
aktywatorem, polimeryzującym monomer zawarty w materiale adhezyjnym BeautiBond Universal Adhesive za pomocą 
inicjatora polimeryzacji. BeautiBond Universal CR Enhancer jest aktywatorem przygotowującym powierzchnię ceramiki (szkło 
krzemianowe, szkło z krzemianu litu) lub żywicę kompozytową w celu poprawy wiązania.

NALEŻY DOKŁADNIE PRZECZYTAĆ PRZED UŻYCIEM

WSKAZANIA DO STOSOWANIA
 ¾Uzupełnienia protetyczne wykonywane techniką bezpośrednią ze światłoutwardzalnej żywicy kompozytowej
 ¾Naprawy złamanych uzupełnień protetycznych wykonanych ze światłoutwardzalnej żywicy kompozytowej
 ¾Cementowanie uzupełnień protetycznych wykonywanych techniką pośrednią ze światłoutwardzalnego lub podwójnie 
utwardzalnego cementu na bazie żywicy
 ¾Odbudowa zrębu światłoutwardzalnymi lub podwójnie utwardzalnymi materiałami do odbudowy zrębu

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI I OSTRZEŻENIA
 1. Nie stosować tego produktu u pacjentów ze stwierdzonymi alergiami na ten materiał, monomer metakrylowy i (lub) aceton.
 2. Użytkownikom ze stwierdzonymi alergiami na monomer metakrylowy i (lub) aceton nie wolno stosować tego produktu.
 3. W przypadku wystąpienia stanu zapalnego lub innych reakcji alergicznych u pacjenta lub użytkownika należy niezwłocznie 

przerwać stosowanie i zasięgnąć porady lekarza.
 4. Stosować w dobrze wentylowanym obszarze w celu uniknięcia wdychania acetonu. Jeśli wdychanie spowoduje nudności 

lub wymioty, należy zrobić przerwę na świeżym powietrzu i zapewnić odpowiednią ciepłotę ciała. 
 5. Unikać źródeł zapłonu, ponieważ produkt jest łatwopalny.
 6. Należy stosować rękawiczki medyczne (stomatologiczne) i okulary ochronne w celu uniknięcia uczulenia na ten produkt. W 

przypadku nieumyślnego kontaktu z tkankami miękkimi w jamie ustnej lub skórą należy niezwłocznie zetrzeć bawełnianym 
wacikiem nasączonym alkoholem i przemyć dużą ilością wody. Rękawiczki medyczne (stomatologiczne) zapewniają pewien 
stopień ochrony przeciwko bezpośredniemu kontaktowi z materiałem, jednak niektóre monomery mogą bardzo szybko 
przenikać przez rękawiczki do skóry. Z tego powodu w przypadku styczności materiału z rękawiczkami należy niezwłocznie 
je zdjąć i umyć ręce dużą ilością wody.

 7. W przypadku kontaktu z oczami przemyć je natychmiast dużą ilością wody i zasięgnąć porady lekarza. 
 8. Jeśli produkt ten będzie mieć styczność z tkankami miękkimi jamy ustnej, tkanki mogą zmienić barwę na białawą, ale 

powinno to ustąpić po 2 3 dniach. Unikać dotykania lub szczotkowania tego obszaru.
 9. Opakowanie jednodawkowe należy stosować tylko u jednego pacjenta, a następnie, na zakończenie zabiegu należy ją 

wyrzucić w celu uniknięcia zakażenia krzyżowego. 
 10. Należy przestrzegać instrukcji użycia wszystkich materiałów stomatologicznych, instrumentów lub sprzętów, które są 

stosowane razem z niniejszym produktem. 
 11. Nie stosować tego produktu do celów innych niż wyraźnie podane w niniejszej instrukcji użycia.
 12. Produkt ten należy zużyć przed upływem terminu ważności podanego na opakowaniu i pojemniku.
  (Przykład  RRRR-MM-DD → Rok-Miesiąc-Dzień terminu ważności)
 13. Niniejszy produkt jest przeznaczony do stosowania wyłącznie przez lekarzy stomatologów.

INSTRUKCJA STOSOWANIA
Przygotowanie
W przypadku przechowywania tych materiałów w lodówce należy przed użyciem odczekać, aż osiągną temperaturę pokojową 
(materiał może nadmiernie wylewać się z butelki).

 ¾Adhesive 
Butelka: wydzielić odpowiednią ilość materiału na V-Dish i nanosić pędzelkiem.  
Opakowanie jednodawkowe: odłamać nasadkę i nanosić pędzelkiem. 
 ¾DC Activator 
Butelka: wydzielić równe ilości (po jednej kropli) materiałów Adhesive i DC Activator, wymieszać pędzelkiem w celu aplikacji.
 ¾CR Enhancer 
Butelka: wydzielić odpowiednią ilość materiału na naczynie i nanosić pędzelkiem.

A. Uzupełnienia protetyczne wykonywane techniką bezpośrednią lub naprawa zła-
manych uzupełnień protetycznych wykonanych ze światłoutwardzalnej żywicy 
kompozytowej

A-1. Przygotowanie
A-1-1. Opracowanie naturalnego zęba

Dokładnie oczyścić ząb. Następnie opracować ubytek, zaizolować i w razie potrzeby pokryć miazgę 
standardową metodą.

A-1-2. Opracowanie ceramiki, żywicy kompozytowej i metalu (do naprawy)
Stosowanie w jamie ustnej
Schropowacić powierzchnię adhezyjną materiałem ściernym, wypłukać wodą i wysuszyć. 
Stosowanie poza jamą ustną
Schropowacić powierzchnię adhezyjną przy użyciu materiału ściernego lub piaskować tlenkiem glinu 
50-100 μm przy zalecanym ciśnieniu podanym w Tabeli 1. Następnie wypłukać wodą i osuszyć.

A-2. Zastosowanie materiału Adhesive
A-2-1. Ząb, ceramika (tlenek glinu, tlenek cyrkonu) i metal

Nanieść materiał Adhesive na całą powierzchnię adhezyjną i pozostawić na 10 sek. Suszyć delikatnym 
strumieniem powietrza przez 3 sek., a następnie suszyć silniejszym strumieniem powietrza w celu wysuszenia 
powierzchni.

 ¾ Jeśli powierzchnia adhezyjna obejmuje nieopracowane szkliwo, nanieść materiał wytrawiający tylko na 
powierzchnię szkliwa.

A-2-2. Ceramika (szkło krzemianowe, szkło z krzemianu litu) i żywica kompozytowa
Nanieść materiał Adhesive na całą powierzchnię adhezyjną i pozostawić na 10 sek. Nanieść CR Enhancer na 
powierzchnię, na którą naniesiono materiał adhezyjny, i wcierać przez 5 sek. Suszyć delikatnym strumieniem 
powietrza przez 3 sek., a następnie suszyć silniejszym strumieniem powietrza w celu wysuszenia powierzchni.

A-3. Polimeryzacja
Polimeryzować lampą polimeryzacyjną: halogenową przez 10 sek. lub LED przez 5 sek.

A-4. Aplikacja światłoutwardzalnej żywicy kompozytowej do wypełnień bezpośrednich
Opracować i wypełnić materiałem do wypełnień bezpośrednich, stworzyć żądany kształt i polimeryzować. Następnie 
należy konturować, wykończyć i wypolerować utwardzone światłem uzupełnienie protetyczne zgodnie z instrukcją 
użycia podaną przez producenta.

B. Cementowanie uzupełnień protetycznych wykonywanych techniką pośrednią 
z podwójnie utwardzalnego cementu na bazie żywicy

B-1. Opracowanie uzupełnień protetycznych wykonywanych techniką pośrednią
Schropowacić powierzchnię przeznaczonego do cementowania uzupełnienia protetycznego przy użyciu materiału 
ściernego lub piaskować tlenkiem glinu 50-100 μm przy zalecanym ciśnieniu podanym w Tabeli 1. Następnie wypłukać 
wodą i osuszyć.

B-2. Wstępna obróbka uzupełnień protetycznych wykonywanych techniką pośrednią
B-2-1. Ceramika (szkło krzemianowe, szkło z krzemianu litu) i żywica kompozytowa

Nanieść CR Enhancer na powierzchnię uzupełnienia przeznaczoną do cementowania i suszyć naturalnie przez 
10 sek.

B-2-2. Ceramika (tlenek glinu, tlenek cyrkonu) i metal
Nanieść materiał Adhesive na powierzchnię uzupełnienia przeznaczoną do cementowania i pozostawić na 
10 sek. 
Suszyć delikatnym strumieniem powietrza przez 3 sek., a następnie suszyć silniejszym strumieniem powietrza 
w celu wysuszenia powierzchni.
Polimeryzować lampą polimeryzacyjną; halogenową przez 10 sek. lub LED przez 5 sek.

B-3. Opracowanie ubytku i filara
Usunąć materiał tymczasowy. Oczyścić ubytek lub filar, zaizolować i w razie potrzeby pokryć miazgę standardową 
metodą.

B-4. Obróbka wstępna ubytku i filara
Wymieszać równe ilości (po jednej kropli) materiałów Adhesive i DC Activator. Nanieść mieszaninę do ubytku lub na 
filar i pozostawić na 10 sek. Suszyć delikatnym strumieniem powietrza przez 3 sek., a następnie suszyć silniejszym 
strumieniem powietrza w celu wysuszenia powierzchni.

 ¾ Jeśli ubytek lub filar obejmują ceramikę (szkło krzemianowe lub szkło z krzemianu litu) lub żywicę kompozytową, 
nanieść mieszaninę materiałów Adhesive i DC Activator w równych ilościach na traktowany obszar. Następnie 
nanieść na niego CR Enhancer i wcierać w powierzchnię przez 5 sek. Suszyć delikatnym strumieniem powietrza 
przez 3 sek., a następnie suszyć silniejszym strumieniem powietrza w celu wysuszenia powierzchni.

B-5. Umieszczenie uzupełnienia protetycznego wykonywanego techniką pośrednią
Nanieść cement na bazie żywicy na powierzchnię uzupełnienia przeznaczoną do cementowania zgodnie z instrukcją 
użycia podaną przez producenta. Osadzić uzupełnienie protetyczne w ubytku lub na filarze, stosując umiarkowany 
nacisk.

B-6. Wykańczanie
Usunąć nadmiar materiału i polimeryzować cement światłem zgodnie z instrukcją użycia podaną przez producenta 
cementu na bazie żywicy. Wypolerować krawędź i dostosować zwarcie standardową metodą.

C. Cementowanie uzupełnień protetycznych wykonywanych techniką pośrednią 
ze światłoutwardzalnego cementu na bazie żywicy (np. cementowanie licówek)

C-1. Opracowanie uzupełnienia protetycznego wykonywanego techniką pośrednią
Schropowacić powierzchnię przeznaczonego do cementowania uzupełnienia protetycznego przy użyciu materiału 
ściernego lub piaskować tlenkiem glinu 50-100 μm przy zalecanym ciśnieniu podanym w Tabeli 1. Następnie wypłukać 
wodą i osuszyć.

 ¾ Takie uzupełnienia protetyczne jak licówki powinny przepuszczać światło, a ich grubość powinna być mniejsza niż 
2 mm.

C-2. Wstępna obróbka uzupełnienia protetycznego
C-2-1. Ceramika (szkło krzemianowe, szkło z krzemianu litu) i żywica kompozytowa

Nanieść CR Enhancer na powierzchnię adhezyjną uzupełnienia i suszyć naturalnie przez 10 sek.

C-2-2. Ceramika (tlenek glinu i tlenek cyrkonu)
Nanieść materiał Adhesive na powierzchnię adhezyjną uzupełnienia protetycznego wykonywanego techniką 
pośrednią i pozostawić na 10 sek. Suszyć delikatnym strumieniem powietrza przez 3 sek., a następnie suszyć 
silniejszym strumieniem powietrza w celu wysuszenia powierzchni. Polimeryzować lampą polimeryzacyjną: 
halogenową przez 10 sek. lub LED przez 5 sek.

C-3. Opracowanie ubytku i filara
Usunąć całość materiałów tymczasowych. Oczyścić ubytek lub filar, zaizolować i w razie potrzeby pokryć miazgę 
standardową metodą.

C-4. Obróbka wstępna ubytku i filara
Nanieść materiał Adhesive na powierzchnię adhezyjną i pozostawić na 10 sek. Suszyć delikatnym strumieniem 
powietrza przez 3 sek., a następnie suszyć silniejszym strumieniem powietrza w celu wysuszenia powierzchni. 
Polimeryzować lampą polimeryzacyjną:  halogenową przez 10 sek. lub LED przez 5 sek.

 ¾ Jeśli powierzchnia adhezyjna obejmuje nieopracowane szkliwo, nanieść materiał wytrawiający tylko 
na powierzchnię szkliwa.

C-5. Umieszczenie uzupełnienia protetycznego wykonywanego techniką pośrednią
Nanieść cement na powierzchnię wklęsłą uzupełnienia protetycznego zgodnie z instrukcją użycia podaną przez 
producenta. Osadzić uzupełnienie protetyczne w ubytku lub na filarze, stosując umiarkowany nacisk.

C-6. Wykańczanie
Usunąć nadmiar materiału i polimeryzować cement światłem zgodnie z instrukcją użycia podaną przez producenta 
cementu na bazie żywicy. Wypolerować krawędź i w razie potrzeby dostosować zwarcie standardową metodą.

D. Odbudowa zrębu światłoutwardzalnymi lub podwójnie utwardzalnymi materiałami 
do odbudowy zrębu.

D-1. Opracowanie przestrzeni pod wkład
Opracować i wypełnić kanał korzeniowy standardową metodą. Następnie opracować przestrzeń pod wkład 
standardową metodą i zaizolować koferdamem.

D-2. Przygotowanie wkładu (przymiarka)
Wybrać odpowiedni rozmiar (długość i średnica) wkładu i spróbować osadzić go w przestrzeni pod wkład. Oczyścić 
wkład alkoholem itp. i potraktować powierzchnię zgodnie z instrukcją użycia podaną przez producenta wkładu.

D-3. Traktowanie przestrzeni pod wkład
Wymieszać materiały Adhesive i DC Activator w równych ilościach i nanieść mieszaninę do przestrzeni pod wkład. 
Pozostawić na 10 sekund. Suszyć delikatnym strumieniem powietrza przez 3 sek., a następnie suszyć silniejszym 
strumieniem powietrza w celu wystarczającego wysuszenia.

 ¾ Jeśli mieszanina zgromadzi się w kanale korzeniowym, należy zebrać nadmiar materiału sączkiem papierowym itp. 
Następnie wysuszyć powietrzem.

D-4. Polimeryzacja
Polimeryzować lampą polimeryzacyjną: halogenową przez 10 sek. lub LED przez 5 sek.

 ¾Podczas polimeryzacji trzymać lampę polimeryzacyjną pionowo i jak najbliżej obszaru uzupełnienia protetycznego. 
Jeśli ubytek jest głęboki, zalecana jest w razie potrzeby dodatkowa polimeryzacja.

D-5. Cementowanie wkładu
Wstrzyknąć materiał do odbudowy zrębu do przygotowanej przestrzeni pod wkład, niezwłocznie włożyć przygotowany 
wkład i polimeryzować światłem w celu związania wkładu zgodnie z instrukcją użycia podaną przez producenta.

D-6. Odbudowa zrębu
Po całkowitym utwardzeniu pasty opracować ząb filarowy standardową metodą.
(Tabela 1)

Powierzchnia adhezyjna Ciśnienie
Ceramika (szkło krzemianowe, szkło z krzemianu litu)
Żywica kompozytowa

ok. 0,1 - 0,2 MPa
(ok. 1 - 2 Kgf/cm2)

Ceramika (tlenek glinu, tlenek cyrkonu) ok. 0,2 - 0,3 MPa
(ok. 2 - 3 Kgf/cm2)

Metal ok. 0,3 - 0,5 MPa
(ok. 3 - 5 Kgf/cm2)

 ¾W celu doboru optymalnego ciśnienia należy zapoznać się z instrukcją użycia podaną przez producenta.
(Tabela 2)

Lampa polimeryzacyjna Halogen LED
Czas polimeryzacji 10 sek. 5 sek.
Długość fali 400-500 nm 440-490 nm
Natężenie światła ≥ 500 mW/cm2 ≥ 1 000 mW/cm2

 ¾Stosować stomatologiczną lampę polimeryzacyjną o powyższych danych technicznych. 
 ¾Użytkownicy muszą stosować okulary ochronne lub osłonę przed światłem w celu uniknięcia bezpośredniego 
narażenia na światło polimeryzacyjne. Użytkownicy muszą również chronić oczy pacjenta przed bezpośrednim 
narażeniem na światło polimeryzacyjne.
 ¾Po każdym użyciu należy zdezynfekować lampę polimeryzacyjną alkoholem w celu uniknięcia zakażenia 
krzyżowego.

(Uwaga)
 ¾Nie używać materiału zawierającego eugenol ani nadtlenku wodoru, ponieważ mogą one opóźnić proces utwardzania i 
osłabić siłę wiązania. 
 ¾Niezwłocznie po każdym wydzieleniu należy szczelnie zamykać nasadki butelek, ponieważ produkt ten zawiera środki 
lotne. Niezwłocznie zastosować cały odmierzony materiał.
 ¾ Jeśli materiał adhezyjny nie wypływa łatwo z dyszy, nie należy wydzielać go z butelki z użyciem siły.
 ¾Stosować ślinociąg lub próżnią podczas zabiegu.
 ¾Należy zachować ostrożność, aby uniknąć zanieczyszczenia powierzchni, na którą naniesiono materiał Adhesive, śliną 
lub krwią itp. przez wiązaniem. W przypadku zanieczyszczenia powierzchni śliną lub krwią należy dokładnie oczyścić 
powierzchnię bawełnianym wacikiem nasączonym alkoholem i wysuszyć. Następnie nanieść ponownie materiał. 
 ¾Niezwłocznie zastosować u pacjenta cały odmierzony materiał.
 ¾Pędzelki, naczynia i opakowania jednodawkowe są przeznaczone tylko do jednorazowego użycia.
 ¾Mieszaninę materiału Adhesive i DC Activator należy zużyć w ciągu 60 sekund od wymieszania. 
 ¾ Jeśli materiał Adhesive i DC Activator nie są wymieszane w równych ilościach, należy wyrzucić mieszaninę. 
 ¾W przypadku mieszania materiału Adhesive z DC Activator w równej ilości należy używać materiałów w butelkach.

SKŁAD
Adhesive:  aceton, woda destylowana, bis-GMA, monomer kwasu karboksylowego, TEGDMA, monomer kwasu fosfonowego  
 i inne
DC Activator:  woda destylowana, aceton, inicjator
CR Enhancer: etanol, silanowy środek sprzęgający i inne

PRZECHOWYWANIE
 ¾Adhesive i DC Activator 
Przechowywać w lodówce (1-10 ºC). Unikać wysokich temperatur i wysokiej wilgotności. Chronić przed bezpośrednim 
nasłonecznieniem i źródłami zapłonu.
 ¾CR Enhancer 
Przechowywać w temperaturze pokojowej (1-30 ºC). Unikać wysokich temperatur i wysokiej wilgotności. Chronić przed 
bezpośrednim nasłonecznieniem i źródłami zapłonu. 

Adeziv autogravant/Activator al polimerizării duale/ 
Agent de cuplare cu silan
DESCRIEREA PRODUSULUI
BeautiBond Universal este un sistem adeziv care include Adhesive, DC Activator şi CR Enhancer. BeautiBond Universal 
Adhesive este un adeziv autogravant care modifică suprafaţa dintelui, a ceramicii (aluminiu, zirconiu) sau suprafaţa metalică 
pentru a spori adeziunea. BeautiBond Universal DC Activator este un activator al polimerizării duale, care polimerizează 
monomerul încorporat în BeautiBond Universal Adhesive cu ajutorul iniţiatorului de polimerizare. BeautiBond Universal 
CR Enhancer este un activator care tratează ca un primer suprafaţa ceramicii (sticlă de silicat, sticlă de silicat de litiu) sau 
suprafaţa de răşină compozită pentru a spori adeziunea.
INDICAȚII DE UTILIZARE

 ¾Restaurări directe cu răşină compozită fotopolimerizată
 ¾Repararea restaurărilor fracturate cu răşină compozită fotopolimerizată
 ¾Cimentarea restaurărilor indirecte cu ciment răşinic fotopolimerizat sau cu polimerizare duală
 ¾Reconstituirea bontului cu materiale pentru bont fotopolimerizate sau cu polimerizare duală

PRECAUȚII ȘI AVERTIZĂRI
 1. Nu utilizaţi acest produs la pacienţi cu alergii cunoscute la acest material, la monomerul de metacrilat și/sau la acetonă.
 2. Utilizatorii cu alergii cunoscute la monomerul de metacrilat și/sau la acetonă să nu întrebuințeze acest produs.
 3. Dacă pacientul sau utilizatorul prezintă orice semne de inflamație sau alte reacţii alergice, întrerupeţi imediat utilizarea 

produsului şi solicitaţi asistenţă medicală.

A SE CITI CU ATENŢIE ÎNAINTE DE UTILIZARE

 4. Utilizaţi în zone bine ventilate pentru a evita inhalarea acetonei. Dacă inhalarea produce greață sau o stare patologică, 
odihniți-vă și expuneți organismul la aer curat, păstrându-i căldura. 

 5. Evitaţi orice sursă de aprindere, întrucât acest produs este inflamabil.
 6. Utilizați mănuși (stomatologice) medicale și ochelari de protecție, pentru a evita sensibilizarea la acest produs. În caz de 

contact accidental cu țesuturile orale moi sau cu pielea, ștergeți imediat cu un tampon de vată îmbibat în alcool și clătiți cu 
apă din abundență. Mănușile medicale (stomatologice) oferă o oarecare protecție față de contactul direct cu acest material; 
totuși, unii monomeri pot pătrunde foarte rapid prin mănuși, ajungând la piele. De aceea, dacă acest material vine în 
contact cu mănușile, îndepărtați-le imediat și spălați-vă pe mâini cu apă din abundență.

 7. În caz de contact cu ochii, spălați imediat ochii cu apă din abundență și solicitați asistență medicală. 
 8. Dacă acest produs vine în contact cu țesuturile orale moi, ele pot deveni albicioase, dar aceasta trebuie să dispară în 2 sau 

3 zile. Evitați atingerea sau perierea zonei.
 9. Doza unitară trebuie utilizată numai la un singur pacient și apoi eliminată la sfârșitul procedurii, pentru a se evita 

contaminarea încrucișată. 
 10. Respectaţi instrucţiunile de utilizare aferente fiecărui material, instrument sau echipament stomatologic ce urmează să fie 

folosit împreună cu acest produs. 
 11. Nu utilizați acest produs în alte scopuri decât cele menționate în mod specific în aceste instrucțiuni de utilizare.
 12. Utilizaţi acest produs înainte de data de expirare indicată pe ambalaj şi pe container.
  (Exemplu  AAAA-LL-ZZ → Anul-Luna-Ziua a termenului de valabilitate)
 13. Acest produs este destinat utilizării numai de către profesionişti din domeniul stomatologic.
INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
Pregătire
Dacă depozitați aceste materiale în frigider, lăsați-le să atingă temperatura camerei înainte de a le utiliza. (Materialul poate 
curge din flacon în mod excesiv)

 ¾Adeziv 
Flacon: Distribuiţi o cantitate adecvată de material într-un V-Dish şi aplicaţi-o cu o pensulă.  
Doza unitară: Îndepărtaţi capacul şi aplicaţi-o cu o pensulă. 
 ¾DC Activator 
Flacon: Distribuiţi cantităţi egale (câte o picătură) de Adhesive şi DC Activator şi amestecaţi-le cu o pensulă pentru a aplica 
amestecul.
 ¾CR Enhancer 
Flacon: Distribuiţi o cantitate adecvată de material într-un vas şi aplicaţi-o cu o pensulă.

A. Restaurări directe sau repararea restaurărilor fracturate cu răşină compozită 
fotopolimerizată

A-1. Pregătire
A-1-1. Pregătirea dintelui natural

Curățați temeinic dintele. Apoi pregătiţi cavitatea, izolaţi-o şi, dacă este necesar, coafaţi pulpa urmând metoda 
standard.

A-1-2. Pregătirea ceramicii, a răşinii compozite şi a metalului (pentru reparare)
Utilizarea intraorală
Aspriți suprafața de adeziune cu un instrument dentar abraziv, clătiți-o cu apă și uscați-o. 
Utilizarea extraorală
Aspriţi suprafaţa de adeziune cu un instrument abraziv sau prin sablare cu nisip cu alumină de 50-100 μm la 
presiunea recomandată menţionată în Tabelul 1. Apoi, clătiţi-o cu apă şi uscaţi-o.

A-2. Tratamentul adeziv
A-2-1. Dinte, ceramică (alumină, zirconiu) şi metal

Aplicaţi Adhesive pe întreaga suprafaţă de adeziune şi lăsaţi-l să acţioneze timp de 10 secunde. Uscaţi cu aer 
cu presiune joasă timp de 3 sec. şi apoi uscaţi cu aer cu presiune mai ridicată pentru a usca suprafaţa.

 ¾Când suprafaţa de adeziune include smalţ neşlefuit, aplicaţi materialul gravant numai pe suprafaţa smalţului.
A-2-2. Ceramică (sticlă de silicat, sticlă de silicat de litiu) şi răşină compozită

Aplicaţi Adhesive pe întreaga suprafaţă de adeziune şi lăsaţi-l să acţioneze timp de 10 secunde. Aplicaţi CR 
Enhancer pe suprafaţa tratată cu adeziv şi masaţi-l timp de 5 sec. Uscaţi cu aer cu presiune joasă timp de 
3 sec. şi apoi uscaţi cu aer cu presiune mai ridicată pentru a usca suprafaţa.

A-3. Fotopolimerizarea
Fotopolimerizați cu un dispozitiv de fotopolimerizare; Halogen timp de 10 sec./LED timp de 5 sec.

A-4. Aplicarea răşinii compozite fotopolimerizate, cu obturare directă
Pregătiţi şi obturaţi restaurarea directă, modelaţi forma dorită şi fotopolimerizaţi. Apoi conturaţi, finisaţi şi lustruiţi 
restaurarea fotopolimerizată urmând instrucţiunile de utilizare ale producătorului.

B. Cimentarea restaurărilor indirecte cu ciment răşinic cu polimerizare duală
B-1. Pregătirea restaurărilor indirecte

Aspriţi suprafaţa restaurării de cimentat cu un instrument abraziv sau prin sablare cu nisip cu alumină de 50-100 μm la 
presiunea recomandată menţionată în Tabelul 1. Apoi, clătiţi-o cu apă şi uscaţi-o.

B-2. Pretratarea restaurărilor indirecte
B-2-1. Ceramică (sticlă de silicat, sticlă de silicat de litiu) şi răşină compozită

Aplicaţi CR Enhancer pe suprafaţa restaurării de cimentat şi uscaţi-o în mod natural timp de 10 sec.
B-2-2. Ceramică (alumină, zirconiu) şi metal

Aplicaţi Adhesive pe suprafaţa restaurării de cimentat şi lăsaţi-l să acţioneze timp de 10 secunde. 
Uscaţi cu aer cu presiune joasă timp de 3 sec. şi apoi uscaţi cu aer cu presiune mai ridicată pentru a usca 
suprafaţa.
Fotopolimerizați cu un dispozitiv de fotopolimerizare; Halogen timp de 10 sec./LED timp de 5 sec.

B-3. Pregătirea cavităţii şi a bontului
Îndepărtaţi materialul temporar. Curăţaţi cavitatea sau bontul, izolaţi şi, dacă este necesar, coafaţi pulpa urmând 
metoda standard.

B-4. Pretratarea cavităţii şi a bontului
Amestecaţi cantităţi egale (câte o picătură) de Adhesive cu DC Activator. Aplicaţi amestecul în cavitate sau pe bont şi 
lăsaţi-l să acţioneze timp de 10 sec. Uscaţi cu aer cu presiune joasă timp de 3 sec. şi apoi uscaţi cu aer cu presiune 
mai ridicată pentru a usca suprafaţa.

 ¾Când cavitatea sau bontul conţin ceramică (sticlă de silicat sau sticlă de silicat de litiu) sau răşină compozită, 
aplicaţi amestecul de Adhesive şi DC Activator în cantităţi egale pe zona de tratat. Apoi aplicaţi CR Enhancer pe 
aceasta şi masaţi suprafaţa timp de 5 sec. Uscaţi cu aer cu presiune joasă timp de 3 sec. şi apoi uscaţi cu aer cu 
presiune mai ridicată pentru a usca suprafaţa.

B-5. Aplicarea restaurării indirecte
Aplicaţi cimentul răşinic pe suprafaţa restaurării de cimentat urmând instrucţiunile de utilizare ale producătorului. 
Aşezaţi restaurarea în cavitate sau pe bont şi aplicaţi o presiune moderată pe aceasta.

B-6. Finisarea 
Îndepărtaţi excesul de material şi fotopolimerizaţi cimentul urmând instrucţiunile de utilizare ale producătorului 
cimentului răşinic. Lustruiţi marginile şi adaptaţi ocluzia urmând metoda standard.

C. Cimentarea restaurărilor indirecte cu ciment răşinic fotopolimerizat  
(de ex. cimentarea faţetelor Veneer)

C-1. Pregătirea restaurării indirecte
Aspriţi suprafaţa restaurării de cimentat cu un instrument abraziv sau prin sablare cu nisip cu alumină de 50-100 μm la 
presiunea recomandată menţionată în Tabelul 1. Apoi, clătiţi-o cu apă şi uscaţi-o.

 ¾Restaurările cum sunt faţetele trebuie să transmită lumina şi grosimea lor trebuie să fie sub 2 mm.
C-2. Pretratarea restaurării

C-2-1. Ceramică (sticlă de silicat, sticlă de silicat de litiu) şi răşină compozită
Aplicaţi CR Enhancer pe suprafaţa de adeziune a restaurării şi uscaţi-o în mod natural timp de 10 sec.

C-2-2. Ceramică (alumină şi zirconiu)
Aplicaţi Adhesive pe suprafaţa de adeziune a restaurării indirecte şi lăsaţi-l să acţioneze timp de 10 sec. Uscaţi 
cu aer cu presiune joasă timp de 3 sec. şi apoi uscaţi cu aer cu presiune mai ridicată pentru a usca suprafaţa. 
Fotopolimerizați cu un dispozitiv de fotopolimerizare; Halogen timp de 10 sec./LED timp de 5 sec.

C-3. Pregătirea cavităţii şi a bontului
Îndepărtaţi toate materialele temporare aplicate. Curăţaţi cavitatea sau bontul, izolaţi şi, dacă este necesar, coafaţi 
pulpa urmând metoda standard.

C-4. Pretratarea cavităţii şi a bontului
Aplicaţi Adhesive pe suprafaţa de adeziune şi lăsaţi-l să acţioneze timp de 10 sec. Uscaţi cu aer cu presiune joasă 
timp de 3 sec. şi apoi uscaţi cu aer cu presiune mai ridicată pentru a usca suprafaţa. Fotopolimerizați cu un dispozitiv 
de fotopolimerizare; Halogen timp de 10 sec./LED timp de 5 sec.

 ¾Când suprafaţa de adeziune include smalţ neşlefuit, aplicaţi materialul gravant numai pe suprafaţa smalţului.
C-5. Aplicarea restaurării indirecte

Aplicaţi cimentul pe suprafaţa intaglio a restaurării urmând instrucţiunile de utilizare ale producătorului. Aşezaţi 
restaurarea în cavitate sau pe bont şi aplicaţi o presiune moderată pe aceasta.

C-6. Finisarea
Îndepărtaţi excesul de material şi fotopolimerizaţi cimentul urmând instrucţiunile de utilizare ale producătorului 
cimentului răşinic. Lustruiţi marginile şi adaptaţi ocluzia urmând metoda standard, dacă este necesar.

D. Reconstituirea bontului cu materiale pentru bont fotopolimerizate sau cu polimerizare 
duală

D-1. Pregătirea spaţiului pentru pivot
Pregătiți şi obturaţi canalul radicular urmând metoda standard. Apoi pregătiţi spaţiul pentru pivot conform metodei 
standard şi izolaţi cu o digă de cauciuc.

D-2. Pregătirea pivotului (proba)
Alegeţi dimensiunea adecvată (lungime şi diametru) a pivotului şi încercaţi să-l aplicaţi în spaţiul pentru 
pivot. Curăţaţi pivotul cu alcool etc. şi trataţi suprafaţa urmând instrucţiunile de utilizare ale producătorului 
pivotului.

D-3. Tratarea spaţiului pentru pivot
Amestecaţi Adhesive cu DC Activator în cantităţi egale şi aplicaţi amestecul în spaţiul pentru pivot. Lăsați 
să acţioneze timp de 10 sec. Uscaţi cu aer cu presiune joasă timp de 3 sec. şi apoi uscaţi cu aer cu 
presiune mai ridicată pentru a usca suprafaţa în mod suficient.

 ¾Dacă există un exces de amestec în canalul radicular, absorbiţi excesul de material cu un vârf de hârtie 
etc. Apoi uscaţi cu aer.

D-4. Fotopolimerizarea
Fotopolimerizați cu un dispozitiv de fotopolimerizare: Halogen timp de 10 sec./LED timp de 5 sec.

 ¾ În timpul fotopolimerizării, ţineţi dispozitivul de fotopolimerizare vertical şi cât mai aproape posibil 
de zona restaurării. În cazul în care cavitatea este profundă, se recomandă o fotopolimerizare 
suplimentară, dacă este necesar.

D-5. Cimentarea pivotului
Injectaţi materialul pentru bont în spaţiul pregătit pentru pivot, introduceţi prompt pivotul pregătit şi 
fotopolimerizaţi pentru a fixa pivotul urmând instrucţiunile de utilizare ale producătorului.

D-6. Reconstituirea bontului
După ce pasta este complet polimerizată, pregătiţi bontul dentar conform metodei standard.
(Tabelul 1)

Suprafaţa adezivă Presiune
Ceramică (sticlă de silicat, sticlă de silicat de litiu)
Răşină compozită

Aprox. 0,1 - 0,2 MPa
(Aprox. 1 - 2 Kgf/cm2)

Ceramică (alumină, zirconiu) Aprox. 0,2 - 0,3 MPa
(Aprox. 2 - 3 Kgf/cm2)

Metal Aprox. 0,3 - 0,5 MPa
(Aprox. 3 - 5 Kgf/cm2)

 ¾Consultaţi instrucţiunile de utilizare ale producătorului pentru a selecta presiunea optimă.
(Tabelul 2)

Dispozitivul de 
fotopolimerizare Halogen LED

Durata de  
fotopolimerizare

10 sec. 5 sec.

Lungimea de undă 400-500 nm 440-490 nm
Intensitatea luminii ≥ 500 mW/cm2 ≥ 1.000 mW/cm2

 ¾Utilizați un dispozitiv de fotopolimerizare dentară cu specificaţiile de mai sus. 
 ¾Operatorii trebuie să utilizeze ochelari de protecție sau un scut împotriva luminii pentru a evita 
expunerea directă la lampa de polimerizare. Operatorii trebuie să protejeze de asemenea ochii 
pacienților de expunerea directă la lampa de polimerizare.
 ¾Dezinfectaţi dispozitivul de fotopolimerizare cu alcool după fiecare utilizare, pentru a evita 
contaminarea încrucişată.

(Observație)
 ¾Nu utilizaţi materiale care conţin eugenol şi peroxid de hidrogen deoarece ele ar putea întârzia procesul de 
polimerizare şi ar putea slăbi rezistenţa adeziunii. 
 ¾ Închideţi strâns capacele flacoanelor imediat după fiecare distribuire, deoarece acest produs conține agenți 
volatili. Utilizaţi prompt tot materialul distribuit.
 ¾Dacă materialul nu curge ușor din picurător, nu-l distribuiți cu forța din flacon.
 ¾ În timpul tratamentului, utilizați ejectorul de salivă sau aspiratorul.
 ¾Aveţi grijă să preveniţi ca suprafaţa pe care s-a aplicat Adhesive să fie contaminată cu salivă sau sânge etc. 
înainte de adeziune. Dacă suprafața este contaminată cu salivă sau sânge, curățați temeinic suprafața cu un 
tampon de vată înmuiat în alcool şi uscaţi-o. Apoi aplicați materialul din nou. 
 ¾Utilizaţi prompt la un singur pacient tot materialul distribuit.
 ¾Pensulele, vasele şi dozele unitare sunt numai de unică folosinţă.
 ¾Amestecul de Adhesive şi DC Activator trebuie utilizat în răstimp de 60 de secunde după amestecare. 
 ¾Când Adhesive şi DC Activator nu sunt amestecaţi în cantităţi egale, amestecul trebuie aruncat. 
 ¾Când se amestecă Adhesive cu DC Activator în cantităţi egale, utilizaţi materialele din flacoane.

COMPOZIȚIE
Adhesive:  acetonă, apă distilată, bis-GMA, monomer de acid carboxilic, TEGDMA, monomer de acid fosfonic și  
 altele
DC Activator:  apă distilată, acetonă, iniţiator
CR Enhancer: etanol, agent de cuplare cu silan şi altele

DEPOZITARE
 ¾Adhesive şi DC Activator 
Depozitați în frigider (1-10 ºC). A se evita temperaturile înalte și umiditatea înaltă. A se feri de lumina solară directă 
și de orice surse de aprindere.
 ¾CR Enhancer 
A se depozita la temperatura camerei (1-30 ºC). A se evita temperaturile înalte și umiditatea înaltă. A se feri de 
lumina solară directă și de orice surse de aprindere. 

Självetsande adhesiv/Dualhärdande aktivator/ 
Silan-kopplingsmedel
PRODUKTBESKRIVNING
BeautiBond Universal är ett bondingsystem som omfattar Adhesive, DC Activator och CR Enhancer. 
BeautiBond Universal Adhesive är ett självetsande adhesiv som modifierar tandytor, keramytor (aluminiumoxid, 
zirkoniumdioxid) och metallytor för att öka bindningsförmågan. BeautiBond Universal DC Activator är en 
dualhärdande aktivator vilken polymeriserar monomeren som är inkorporerad i Bond Universal Adhesive, med 
hjälp av en polymeriseringsinitiator. BeautiBond Universal CR Enhancer är en aktivator som primerbehandlar 
keramytor (silikatglas, litiumsilikatglas) och kompositytor för att öka bindningsförmågan.

AVSEDD ANVÄNDNING
 ¾Direkta tandfyllningar av ljushärdande komposit.
 ¾Reparation av frakturerade tandersättningar med ljushärdande komposit.
 ¾Cementering av indirekta tandersättningar med ljus- eller dualhärdande resincement.
 ¾Pelaruppbyggnad med ljus- eller dualhärdande pelarmaterial.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER OCH VARNINGAR
 1. Denna produkt får inte användas på patienter med kända allergier mot detta material, mot metakrylatmonomer 

eller mot aceton.
 2. Användare med kända allergier mot metakrylatmonomer eller aceton får inte använda den här produkten.
 3. Vid fall av inflammatorisk eller annan allergisk reaktion hos patient eller användare: Avbryt användningen 

omedelbart och rådgör med läkare.
 4. Använd i väl ventilerat rum för att undvika inandning av aceton. Om inandning orsakar illamående eller 

sjukdom, ska den drabbade vila och hållas varm i frisk luft. 
 5. Undvik alla antändningskällor eftersom produkten är lättantändlig.
 6. Använd medicinska handskar (dental) och skyddsglasögon för att undvika sensibilisering mot produkten. I 

händelse av kontakt med oral mjukvävnad eller hud, badda omedelbart med en bomullspellet fuktad med 
alkohol, och skölj med rikligt med vatten. Medicinska (dental) handskar ger ett visst skydd mot direkt kontakt 
med det här materialet, vissa monomerer kan dock penetrera mycket snabbt genom handskarna och nå huden. 
Om det här materialet skulle råka komma i kontakt med handskarna ska handskarna därför omedelbart tas av 
och händerna tvättas med rikligt med vatten.

 7. I fall av kontakt med ögonen: Skölj ögonen omedelbart med mycket vatten och rådgör med läkare. 
 8. Om den här produkten kommer i kontakt med oral mjukvävnad kan mjukvävnaden bli vitaktig. Detta går normalt 

tillbaka på 2 till 3 dagar. Undvik att röra vid eller borsta området.
 9. För att undvika korskontaminering får Unit-dosen enbart användas för en patient och måste kasseras när 

förfarandet är avslutat. 
 10. Följ bruksanvisningen för alla dentala material, instrument och utrustningar som ska användas tillsammans 

med den här produkten. 
 11. Använd inte produkten för andra ändamål än den avsedda användning som specificeras i den här 

bruksanvisningen.
 12. Använd produkten före det utgångsdatum som är angivet på förpackningen och behållaren.
  (T.ex.  ÅÅÅÅ-MM-DD → år-månad-dag för utgångsdatumet)

LÄS NOGA FÖRE ANVÄNDNING

 13. Produkten är endast avsedd för yrkesmässig användning inom tandvården.

BRUKSANVISNING
Förberedelse
Om materialen förvaras i kylskåp, måste de ha fått rumstemperatur före användning. (Materialet kan rinna ymnigt 
ur flaskan).

 ¾Adhesive 
Flaska: Droppa en lämplig mängd av materialet på en V-Dish och applicera med en pensel.  
Unit-dos: Snäpp av locket och applicera med en pensel. 
 ¾DC Activator 
Flaska: Droppa lika mängder (en droppe av varje) av Adhesive och DC Activator och blanda med en pensel för 
att applicera.
 ¾CR Enhancer 
Flaska: Droppa en lämplig mängd av materialet i en skål och applicera med en pensel.

A. Direkta fyllningar eller reparation av frakturerade tandersättningar med 
ljushärdande komposit

A-1. Förberedelse
A-1-1. Förbereda en naturlig tand

Rengör tanden noggrant. Preparera därefter kaviteten, lägg kofferdam, vid behov överkappas/
isoleras pulpan på sedvanligt sätt.

A-1-2. Förbereda keramer, komposit och metall (för reparation)
Intraoral användning
Rugga upp den vidhäftande ytan med ett lämpligt abrasivt instrument, spola med vatten och torka. 
Extraoral användning
Rugga upp den vidhäftande ytan med ett lämpligt abrasivt instrument eller sandblästring med 50-
100 μm aluminiumoxidsand vid det angivna tryck som beskrivs i tabell 1. Spola sedan med vatten 
och torka.

A-2. Adhesiv behandling
A-2-1. Tänder, keramer (aluminiumoxid, zirkoniumdioxid) och metall

Applicera Adhesive på hela den vidhäftande ytan och låt det verka ostört i 10 sekunder. Lufttorka 
med skonsam luft i 3 sekunder och blås därefter med starkare luft för att torka ytan.

 ¾När den vidhäftande ytan innehåller opreparerad emalj ska emaljytan, men bara den, etsas med 
etsmedel.

A-2-2. Keramer (silikatglas, litiumsilikatglas) och komposit
Applicera Adhesive på hela den vidhäftande ytan och låt det verka ostört i 10 sekunder. Applicera 
CR Enhancer på ytan som behandlats med adhesiv och gnugga i 5 sek. Lufttorka med skonsam 
luft i 3 sekunder och blås därefter med starkare luft för att torka ytan.

A-3. Ljushärda
Ljushärda med en härdlampa; halogen i 10 sek./LED i 5 sek.

A-4. Applicera ljushärdande komposit för direkta tandfyllningar
Preparera och applicera det direkta fyllningsmaterialet, modellera till önskad form och ljushärda. 
Konturera, finishera och polera därefter den ljushärdande tandfyllningen enligt bruksanvisningen för 
fyllningsmaterialet.

B. Cementera indirekta tandersättningar med dualhärdande resincement
B-1. Förbereda indirekta tandersättningar

Rugga upp tandersättningsytan som ska cementeras med ett lämpligt abrasivt instrument eller 
sandblästring med 50-100 μm aluminiumoxidsand vid det angivna tryck som beskrivs i tabell 1. Spola 
sedan med vatten och torka.

B-2. Förbehandla indirekta tandersättningar
B-2-1. Keramer (silikatglas, litiumsilikatglas) och komposit

Applicera CR Enhancer på tandersättningsytan som ska cementeras och låt torka naturligt i 
10 sek.

B-2-2. Keramer (aluminiumoxid, zirkoniumdioxid) och metall
Applicera Adhesive på tandersättningsytan som ska cementeras och låt det verka ostört i 10 
sekunder. 
Lufttorka med skonsam luft i 3 sekunder och blås därefter med starkare luft för att torka ytan.
Ljushärda med en härdlampa; halogen i 10 sek./LED i 5 sek.

B-3. Förberedelse av kavitet och pelare
Avlägsna det temporära materialet. Rengör därefter kaviteten eller pelaren, lägg kofferdam och 
överkappa/isolera pulpan vid behov på sedvanligt sätt.

B-4. Förbehandla kavitet och pelare
Blanda lika mängder (en droppe av varje) av Adhesive och DC Activator. Applicera blandningen i kaviteten 
eller på pelaren och låt verka ostört i 10 sek. Lufttorka med skonsam luft i 3 sekunder och blås därefter 
med starkare luft för att torka ytan.

 ¾När kaviteten eller pelaren innehåller keramer (silikatglas eller litiumsilikatglas) eller komposit, 
appliceras blandningen av Adhesive och DC Activator i lika mängder i behandlingsområdet. Därefter 
appliceras CR Enhancer ovanpå och ytan gnuggas i 5 sek. Lufttorka med skonsam luft i 3 sekunder och 
blås därefter med starkare luft för att torka ytan.

B-5. Placera en indirekt tandersättning
Applicera resincement på tandersättningsytan som ska cementeras enligt tillverkarens bruksanvisning. 
Placera tandersättningen i kaviteten eller på pelaren och tryck måttligt.

B-6. Finishering 
Avlägsna överskottsmaterial och ljushärda cementet enligt bruksanvisningen för resincementet. Polera 
gränsen och anpassa ocklusionen på sedvanligt sätt.

C. Cementering av indirekta tandersättningar med ljushärdande resincement 
(t.ex. cementering av skalfasader)

C-1. Förbereda indirekta tandersättningar
Rugga upp tandersättningsytan som ska cementeras med ett lämpligt abrasivt instrument eller 
sandblästring med 50-100 μm aluminiumoxidsand vid det angivna tryck som beskrivs i tabell 1. Spola 
sedan med vatten och torka.

 ¾ Tandersättningar såsom skalfasader ska släppa igenom ljus och deras tjocklek får inte överstiga 2 mm.
C-2. Förbehandla tandersättningen

C-2-1. Keramer (silikatglas, litiumsilikatglas) och komposit
Applicera CR Enhancer på tandersättningens vidhäftande yta och låt torka naturligt i 10 sek.

C-2-2. Keramer (aluminiumoxid och zirkoniumdioxid)
Applicera Adhesive på den vidhäftande ytan på den indirekta tandersättningen och låt det verka 
ostört i 10 sek. Lufttorka med skonsam luft i 3 sekunder och blås därefter med starkare luft för att 
torka ytan. Ljushärda med en härdlampa; halogen i 10 sek./LED i 5 sek.

C-3. Förberedelse av kavitet och pelare
Avlägsna allt temporärt material. Rengör därefter kaviteten eller pelaren, lägg kofferdam och överkappa/
isolera pulpan vid behov på sedvanligt sätt.

C-4. Förbehandla kavitet och pelare
Applicera Adhesive på hela den vidhäftande ytan och låt det verka ostört i 10 sek. Lufttorka med skonsam 
luft i 3 sekunder och blås därefter med starkare luft för att torka ytan. Ljushärda med en härdlampa; 
halogen i 10 sek./LED i 5 sek.

 ¾När den vidhäftande ytan innehåller opreparerad emalj ska emaljytan, men bara den, etsas med 
etsmedel.

C-5. Placera en indirekt tandersättning
Applicera cement på tandersättningens inre yta enligt tillverkarens bruksanvisning. Placera 
tandersättningen i kaviteten eller på pelaren och tryck måttligt.

C-6. Finishering
Avlägsna överskottsmaterial och ljushärda cementet enligt bruksanvisningen för resincementet. Polera 
gränsen och anpassa ocklusionen vid behov på sedvanligt sätt.

D. Pelaruppbyggnad med ljus- eller dualhärdande pelarmaterial.
D-1. Preparera stiftutrymmet

Preparera och fyll rotkanalen på sedvanligt sätt. Preparera därefter stiftutrymmet på sedvanligt sätt och 
lägg kofferdam.

D-2. Förbereda stiftet (provning)
Välj ett stift med lämplig längd och diameter och prova det i rotkanalen. Rengör stiftet med alkohol etc., 
och behandla ytan enligt stifttillverkarens bruksanvisning.

D-3. Behandla stiftutrymmet
Blanda Adhesive och DC Activator i lika mängder och applicera blandningen i stiftutrymmet. Låt det verka 
orört i cirka 10 sek. Lufttorka med skonsam luft i 3 sekunder och blås därefter med starkare luft för att 
torka ytan tillräckligt.

 ¾Om blandningen bildar pölar i rotkanalen suger du upp det överflödiga materialet med en papperspoint 
eller liknande. Blås torrt med luft.

D-4. Ljushärda
Ljushärda med en härdlampa; halogen i 10 sek./LED i 5 sek.

 ¾Håll härdlampan vertikalt och så nära tandersättningsområdet som möjligt under ljushärdningen. Om 
kaviteten är djup rekommenderar vi att du vid behov ljushärdar ytterligare.

D-5. Cementera stiftet
Spruta in pelarmaterialet i det förberedda stiftutrymmet och för omedelbart in det förberedda stiftet och ljushärda enligt 
tillverkarens bruksanvisning för att fixera stiftet.

D-6. Pelaruppbyggnad
När pastan härdat helt prepareras stödtanden på sedvanligt sätt.
(Tabell 1)

Vidhäftande yta Tryck
Keramer (silikatglas, litiumsilikatglas)
Komposit

Ca 0,1 - 0,2 MPa
(ca 1 - 2 Kgf/cm2)

Keramer (aluminiumoxid och zirkoniumdioxid) Ca 0,2 - 0,3 MPa
(ca 2 - 3 Kgf/cm2)

Metall Ca 0,3 - 0,5 MPa
(ca 3 - 5 Kgf/cm2)

 ¾Se tillverkarnas bruksanvisningar för att välja optimalt tryck.
(Tabell 2)

Härdlampa Halogen LED
Ljushärdningstid 10 sek. 5 sek.
Våglängd 400-500 nm 440-490 nm
Ljusintensitet ≥ 500 mW/cm2 ≥ 1 000 mW/cm2

 ¾Använd en dental härdlampa med ovanstående specifikationer. 
 ¾Användare måste använda skyddsglasögon/-platta för att undvika direkt exponering för härdljuset. Användare 
måste även skydda patientens ögon från direkt exponering för härdljuset.
 ¾Desinfektera härdljuslampan med alkohol efter varje användning för att undvika korskontaminering.

(Märk)
 ¾Använd aldrig eugenol-innhållande material eller väteperoxid eftersom de kan fördröja härdningsprocessen och försvaga 
bindningsstyrkan. 
 ¾Skruva på flasklocken ordentligt omedelbart efter varje användning eftersom produkten innehåller flyktiga ämnen. 
Använd hela det uttagna materialet omedelbart.
 ¾Om materialet inte flyter ut lätt från mynningen får det inte tryckas ut med kraft ur flaskan.
 ¾Använd salivsug eller vakuumsug under förfarandet.
 ¾ Iakttag försiktighet så att den Adhesive-behandlade ytan inte kontamineras med saliv, blod eller annat före bondingen. 
Om ytan är kontaminerad med saliv eller blod, rengör ytan noga med bomullspellet fuktad med alkohol och torka. 
Applicera sedan materialet på nytt. 
 ¾Använd hela det uttagna materialet omedelbart enbart på en patient.
 ¾Penslar, skålar och Unit-doser är enbart avsedda för engångsbruk.
 ¾Blandningen med Adhesive och DC Activator ska användas inom 60 sekunder från blandningsförfarandet. 
 ¾Om Adhesive och DC Activator inte blandats i lika mängder måste blandningen kastas. 
 ¾Adhesive och DC Activator måste tas ur flaskorna när de blandas i lika mängder för användning.

SAMMANSÄTTNING
Adhesive:  aceton, destillerat vatten, Bis-GMA, karboxylsyra-monomer, TEGDMA, fosfonsyra-monomer och andra ämnen
DC Activator:  destillerat vatten, aceton, initiator
CR Enhancer: etanol, silan-kopplingsmedel och övriga ämnen

FÖRVARING
 ¾Adhesive och DC Activator 
Förvaras i kylskåp (1-10 ºC). Undvik höga temperaturer och hög luftfuktighet. Får ej utsättas för direkt solinstrålning och ska 
förvaras åtskilt från antändningskällor.
 ¾CR Enhancer 
Förvara vid rumstemperatur (1-30 ºC). Undvik höga temperaturer och hög luftfuktighet. Får ej utsättas för direkt solinstrålning och 
ska förvaras åtskilt från antändningskällor.

Αυτοαδροποιούμενο Συγκολλητικό/Ενεργοποιητής διπλού πολυμερισμού/
Συζευκτικός παράγοντας σιλανίου
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Το BeautiBond Universal είναι ένα συγκολλητικό σύστημα που περιέχει Adhesive, DC Activator και το CR Enhancer.  To 
BeautiBond Universal Adhesive είναι ένα αυτοαδροποιούμενο συγκολλητικό, το οποίο τροποποιεί το δόντι, τα κεραμικά 
(αλουμίνα, ζιρκονία) ή τη μεταλλική επιφάνεια για να ενισχύσει τη συγκόλληση.  Το BeautiBond Universal Activator είναι ένας 
ενεργοποιητής διπλού πολυμερισμού που πολυμερίζει το μονομερές που περιέχεται στο BeautiBond Universal Adhesive με 
τον καταλύτη πολυμερισμού.  Το BeautiBond Universal CR Enhancer είναι ένας ενεργοποιητής που ενεργοποιεί τα κεραμικά 
(πυριτικές υάλους, πυριτικό λίθιο) ή επιφάνειες σύνθετης ρητίνης για να βελτιώσει τη συγκόλληση.

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ
 ¾Άμεσες αποκαταστάσεις με φωτοπολυμεριζόμενες σύνθετες ρητίνες
 ¾Επιδιορθώσεις σπασμένων αποκαταστάσεων με φωτοπολυμεριζόμενες σύνθετες ρητίνες
 ¾ Συγκόλληση έμμεσων αποκαταστάσεωνμε φωτο ή διπλού πολυμερισμού ρητινώδεις κονίες
 ¾Ανασύσταση κολοβώματος με φωτο ή διπλού πολυμερισμού υλικά

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
 1. Μη χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν σε ασθενείς με γνωστές αλλεργίες σ’ αυτό το υλικό, μεθακρυλικό μονομερές και/ή την 

ακετόνη.
 2. Χειριστές με γνωστές αλλεργίες στο μεθακρυλικό μονομερές και/ή την ακετόνη δεν πρέπει να χρησιμοποιούν αυτό το 

προϊόν.
 3. Εάν παρουσιασθεί φλεγμονή ή άλλες αλλεργικές αντιδράσεις είτε στον ασθενή είτε στον χειριστή, άμεσα διακόπτεται η 

χρήση και αναζητείται ιατρική συμβουλή.
 4. Να χρησιμοποιείται σε καλά αεριζόμενο χώρο για να αποφευχθεί η εισπνοή της ακετόνης.  Εάν η εισπνοή προκαλέσει 

ναυτία ή ασθένεια ξεκουρασθείτε και κρατηθείτε ζεστοί σε καθαρό αέρα.
 5. Αποφύγετε κάθε πηγή ανάφλεξης καθώς αυτό το προϊόν είναι εύφλεκτο.
 6. Χρησιμοποιείτε ιατρικά (οδοντιατρικά) γάντια και προστατευτικά γυαλιά για να αποφύγετε την ευαισθητοποίηση σ’ 

αυτό το προϊόν.  Σε περίπτωση τυχαίας επαφής με τους μαλακούς στοματικούς ιστούς ή το δέρμα, αμέσως καλύψτε 
με σφαιρίδιο βάμβακος εμποτισμένο με αλκοόληκαι ξεπλύνετε με άφθονο νερό.  Τα ιατρικά (οδοντιατρικά) γάντια 
προσφέρουν ένα βαθμό προστασίας απέναντι στην άμεση επαφή με αυτό το υλικό, παρόλα αυτά μερικά μονομερή 
μπορεί να διεισδύσουν μέσα από τα γάντια και πολύ γρήγορα να φθάσουν στο δέρμα.  Συνεπώς εάν το υλικό έρθει σ’ 
επαφή με τα γάντια βγάλτε τα άμεσα και πλύντε τα χέρια με άφθονο νερό.

 7. Σε περίπτωση επαφής με τα μάτια ξεπλύνετε άμεσα τα μάτια με άφθονο νερό και αναζητήστε ιατρική συμβουλή.
 8. Εάν αυτό το προϊόν έρθει σ’ επαφή με μαλακούς στοματικούς ιστούς, ο ιστός γίνεται λευκάζων, παρόλα αυτά θα 

επανέλθει σε 2 ή 3 ημέρες.  Αποφύγετε την επαφή ή το βούρτσισμα στην περιοχή.
 9. Οι απλές δόσεις θα πρέπει να χρησιμοποιούνται σ’ ένα μόνο ασθενή και μετά να απορρίπτονται στο τέλος της 

διαδικασίας για να αποφεύγονται οι διασταυρούμενες επιμολύνσεις.
 10. Ακολουθείτε τις οδηγίες χρήσης για κάθε οδοντιατρικό υλικό, εργαλείο ή συσκευή που χρησιμοποιείται σε συνδυασμό μ’ 

αυτό το προϊόν.
 11. Μη χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν για άλλους σκοπούς πέρα από αυτό που ειδικά περιγράφεται σ’ αυτές τις οδηγίες 

χρήσης.
 12. Χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν μέχρι την ημερομηνία λήξης που επιδεικνύεται στη συσκευασία και τον περιλήπτη.
  (Παράδειγμα  ΕΕΕΕ-ΜΜ-ΗΗ → Έτος-Μήνας-Ημέρα της ημερομηνίας λήξης)
 13. Αυτό το προϊόν προορίζεται για χρήση μόνο από επαγγελματίες της οδοντιατρικής.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Προετοιμασία
Αφήστε τα υλικά να έρθουν σε θερμοκρασία δωματίου πρίν από τη χρήση όταν φυλάσσονται σε ψυγείο.  Το υλικό μπορεί να 
διαχυθεί έξω από το μπουκάλι υπερβολικά)

 ¾Adhesive 
Μπουκάλι: Διαθέστε ικανοποιητική ποσότητα του υλικού σε ένα δισκάκι και εφαρμόστε με ένα πινελάκι.  
Απλές δόσεις: Σπάστε το καπάκι και εφαρμόστε με ένα πινελάκι. 
 ¾DC Activator 
Μπουκάλι: Διαθέστε ίσες ποσότητες (μία σταγόνα από κάθε ένα) του Adhesive και του DC Activator και αναμίξτε με ένα 
πινελάκι για να το εφαρμόσετε.
 ¾CR Enhancer 
Μπουκάλι: Διαθέστε ικανοποιητική ποσότητα του υλικού σε ένα δισκάκι και εφαρμόστε με ένα πινελάκι.

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ

A. Άμεσες αποκαταστάσεις ή επιδιορθώσεις σπασμένων αποκαταστάσεων με 
φωτοπολυμεριζόμενες σύνθετες ρητίνες

A-1. Παρασκευή
A-1-1. Παρασκευή του φυσικού δοντιού

Καθαρίστε καλά το δόντι.  Στη συνέχεια παρασκευάστε την κοιλότητα, απομονώστε και εάν είναι απαραίτητο 
καλύψτε τον πολφό ακολουθώντας τη στάνταρ μέθοδο.

A-1-2. Παρασκευή των κεραμικών, συνθέτων ρητινών και μετάλλου (για επιδιόρθωση)
Ενδοστοματική χρήση
Εκτραχύνετε την επιφάνεια συγκόλλησης με ένα εκτριπτικό, ξεπλύνετε με νερό και στεγνώστε.
Εξωστοματική χρήση
Εκτραχύνετε την επιφάνεια συγκόλλησης με ένα εκτριπτικό ή αμμοβολήστε με σκόνη αλουμίνας 50-100μm 
στην ενδεικνυόμενη πίεση που περιγράφεται στον πιν. 1. Στη συνέχεια ξεπλύνετε με νερό και στεγνώστε.

A-2. Συγκολλητική διαδικασία
A-2-1. Δόντι, κεραμικά (αλουμίνα, ζιρκονία) και μέταλλο.

Εφαρμόστε το συγκολλητικό πάνω σε όλη την επιφάνεια συγκόλλησης και αφήστε το αδιατάρακτο για 10 
δευτερόλεπτα.  Στεγνώστε με αέρα με ελαφρύ ρεύμα για 3 δευτερόλεπτα και στη συνέχεια στεγνώστε με 
ισχυρότερο ρεύμα για να στεγνώσετε την επιφάνεια.

 ¾Όταν η συγκολλητική επιφάνεια περιλαμβάνει άθικτη αδαμαντίνη, εφαρμόστε υλικό αδροποίησης μόνο 
στην επιφάνεια της αδαμαντίνης.

A-2-2. Κεραμικά (πυριτική ύαλος, ύαλος πυριτικού λιθίου) και σύνθετη ρητίνη.
Εφαρμόστε το συγκολλητικό στο σύνολο της συγκολλητικής επιφάνειας και αφήστε αδιατάρακτο για 
10 δευτερόλεπτα.  Εφαρμόστε το CR Enhancer πάνω στην επιφάνεια που που έγινε επεξεργασία με το 
συγκολλητικό και τρίψτε για 5 δευτερόλεπτα.  Στεγνώστε με αέρα με ελαφρύ ρεύμα για 3 δευτερόλεπτα και 
στη συνέχεια στεγνώστε με ισχυρότερο ρεύμα αέρα.

A-3. Φωτοπολυμερισμός
Φωτοπολυμερίστε με μία συσκευή φωτοπολυμερισμού, αλογόνου για 10 δευτερόλεπτα/LED για 5 δευτερόλεπτα.

A-4. Άμεση εφαρμογή μίας φωτοπολυμεριζόμενης σύνθετης ρητίνης
Προετοιμάστε και τοποθετείστε το άμεσο αποκαταστατικό, δημιουργήστε το επιθυμητό σχήμα και 
φωτοπολυμερείστε.  Στη συνέχεια διαμορφώστε λειάνετε και στιλβώστε την φωτοπολυμεριζόμενη αποκατάσταση 
ακολουθώντας τις οδηγίες χρήσης του κατασκευαστή.

B. Συγκόλληση της έμμεσης αποκατάστασης με κονία διπλού πολυμερισμού
B-1. Προετοιμασία της έμμεσης αποκατάστασης

Εκτραχύνετε την επιφάνεια της αποκατάστασης προς συγκόλληση με ένα εκτριπτικό ή αμμοβολείστε με σκόνη 
αλουμίνας 50-100μm στην ενδεικνυόμενη πίεση που περιγράφεται στον πιν. 1.  Στη συνέχεια ξεπλύνετε με νερό και 
στεγνώστε.

B-2. Προκατεργασία των έμμεσων αποκαταστάσεων
B-2-1. Κεραμικά (πυριτική ύαλος, ύαλος πυριτικού λιθίου) και σύνθετη ρητίνη

Εφαρμόστε το CR Enhancer στην αποκατάσταση προς συγκόλληση και αφήστε το να στεγνώσει για 10 
δευτερόλεπτο.

B-2-2. Κεραμικά (αλουμίνα, ζιρκονία) και μέταλλο.
Εφαρμόστε το Adhesive στην επιφάνεια της αποκατάστασης που θα συγκολληθεί και αφήστε το αδιατάρακτο 
για 10 δευτερόλεπτα.  Στεγνώστε με ελαφρύ ρεύμα αέρα για 3 δευτερόλεπτα και στη συνέχεια με ισχυρότερο 
ρεύμα αέρα.  Φωτοπολυμερείστε με συσκευή φωτοπολυμερισμού, αλογόνο για 10 δευτερόλεπτα/LED για 5 
δευτερόλεπτα.

B-3. Προετοιμασία της κοιλότητας και του κολοβώματος
Αφαιρέστε το προσωρινό υλικό.  Καθαρίστε την κοιλότητα ή το κολόβωμα, απομονώστε και εάν είναι απαραίτητο 
καλύψτε τον πολφό ακολουθώντας τη στάνταρ μέθοδο.

B-4. Προκατεργασία της κοιλότητας και του κολοβώματος
Αναμίξτε ίσες ποσότητες (μία σταγόνα από το καθένα) από το Adhesive και το DC Activator.  Εφαρμόστε το μείγμα 
στην κοιλότητα ή το κολόβωμα και αφήστε το αδιατάρακτο για 10 δευτερόλεπτα.  Στεγνώστε με ελαφρύ ρεύμα αέρα 
για 3 δευτερόλεπτα και στη συνέχεια με ισχυρότερο ρεύμα αέρα.

 ¾Όταν η κοιλότητα ή το κολόβωμα περιέχει κεραμικό (πυριτική ύαλο ή ύαλο πυριτικού λιθίου) ή σύνθετης ρητίνης, 
εφαρμόστε το μίγμα του Adhesive και του DC Activator σε ίσες ποσότητες στην επιφάνεια της θεραπείας.  Στη 
συνέχεια εφαρμόστε το CR Enhancer και τρίψτε την επιφάνεια για 5 δευτερόλεπτα.  Στεγνώστε με ελαφρύ ρεύμα 
αέρα για 3 δευτερόλεπτα και στη συνέχεια με ισχυρότερο ρεύμα αέρα.

B-5. Τοποθέτηση της έμμεσης αποκατάστασης
Εφαρμόστε την ρητινώδη κονία στην επιφάνεια της αποκατάστασης που θα συγκολληθεί ακολουθώντας τις οδηγίες 
χρήσης του κατασκευαστή.  Τοποθετείστε την αποκατάσταση στην κοιλότητα ή το κολόβωμακαι εφαρμόστε μέτρια 
πίεση.

B-6. Τελείωση 
Απομακρύνετε την περίσσεια υλικού και φωτοπολυμερίστε την κονία ακολουθώντας τις οδηγίες χρήσης του 
κατασκευαστή της ρητινώδους κονίας.  Στιλβώστε τα όρια και ελέγξτε τη σύγκλειση ακολουθώντας τη στάνταρ 
μέθοδο εάν είναι απαραίτητο.

C. Συγκόλληση της έμμεσης αποκατάστασης με φωτοπολυμεριζόμενη ρητινώδη 
κονία (πχ συγκόλληση όψης)

C-1. Εκτραχύνετε την επιφάνεια της αποκατάστασης προς συγκόλληση με ένα εκτριπτικό ή αμμοβολείστε με σκόνη 
αλουμίνας 50-100μm στην ενδεικνυόμενη πίεση που περιγράφεται στον πιν. 1.  Στη συνέχεια ξεπλύνετε με νερό και 
στεγνώστε.

 ¾Αποκαταστάσεις όπως οι όψεις θα πρέπει να επιτρέπουν τη μετάδοση του φωτός και το πάχος τους θα πρέπει να 
είναι κάτω από 2 mm.

C-2. Προκατεργασία των έμμεσων αποκαταστάσεων
C-2-1. Κεραμικά (πυριτική ύαλος, ύαλος πυριτικού λιθίου) και σύνθετη ρητίνη

Εφαρμόστε το CR Enhancer στην αποκατάσταση προς συγκόλληση και αφήστε το να στεγνώσει για 10 
δευτερόλεπτο.

C-2-2. Κεραμικά (αλουμίνα, ζιρκονία) και μέταλλο.
Εφαρμόστε το Adhesive στην επιφάνεια της αποκατάστασης που θα συγκολληθεί και αφήστε το αδιατάρακτο 
για 10 δευτερόλεπτα.  Στεγνώστε με ελαφρύ ρεύμα αέρα για 3 δευτερόλεπτα και στη συνέχεια με ισχυρότερο 
ρεύμα αέρα.  Φωτοπολυμερείστε με συσκευή φωτοπολυμερισμού, αλογόνο για 10 δευτερόλεπτα/LED για 5 
δευτερόλεπτα.

C-3. Προετοιμασία της κοιλότητας και του κολοβώματος
Αφαιρέστε το προσωρινό υλικό.  Καθαρίστε την κοιλότητα ή το κολόβωμα, απομονώστε και εάν είναι απαραίτητο 
καλύψτε τον πολφό ακολουθώντας τη στάνταρ μέθοδο.

C-4. Προκατεργασία της κοιλότητας και του κολοβώματος
Τοποθετείστε το Adhesive στην επιφάνεια συγκόλλησης και αφήστε το αδιατάρακτο για 10 δευτερόλεπτα.  
Στεγνώστε με ελαφρύ ρεύμα αέρα για 3 δευτερόλεπτα και στη συνέχεια με ισχυρότερο ρεύμα αέρα.  
Φωτοπολυμερίστε με συσκευή φωτοπολυμερισμού, Αλογόνο για 10 δευτερόλεπτα/LED για 5 δευτερόλεπτα.

 ¾Όταν η επιφάνεια συγκόλλησης περιλαμβάνει άθικτη αδαμαντίνη, εφαρμόστε αδροποιητικό υλικό μόνο στην 
επιφάνεια της αδαμαντίνης.

C-5. Τοποθέτηση της έμμεσης αποκατάστασης
Τοποθετείστε την κονία επάνω στην κατεργασμένη επιφάνεια της αποκατάστασης ακολουθώντας τις οδηγίες 
χρήσης του κατασκευαστή.  Τοποθετείστε την αποκατάσταση στην κοιλότητα ή το κολόβωμα και εφαρμόστε μέτρια 
πίεση.

C-6. Τελείωση
Απομακρύνετε την περίσσεια υλικού και φωτοπολυμερίστε την κονία ακολουθώντας τις οδηγίες χρήσης του 
κατασκευαστή.  Στιλβώστε τα όρια και ελέγξτε τη σύγκλειση ακολουθώντας τη στάνταρ μέθοδο εάν είναι 
απαραίτητο.

D. Ανασύσταση κολοβώματος με φωτο ή διπλού πολυμερισμού υλικά κολοβωμάτων
D-1. Προετοιμασία του χώρου του άξονα

Προετοιμάστε και εμφράξτε το ριζικό σωλήνα ακολουθώντας τη στάνταρ μέθοδο.  Στη συνέχεια προετοιμάστε το 
χώρο του άξονα με τη στάνταρ μέθοδο και απομονώστε με ελαστικό απομονωτήρα. 

D-2. Προετοιμασία του άξονα (δοκιμή)
Επιλέξτε ένα ικανοποιητικό μέγεθος (μήκος και διάμετρος) του άξονα και δοκιμάστε την τοποθέτηση του στο χώρο 
του.  Καθαρίστε τον άξονα με αλκοόλη κλπ και επεξεργαστείτε την επιφάνεια ακολουθώντας τις οδηγίες χρήσης του 
κατασκευαστή του άξονα.

D-3. Επεξεργασία του χώρου του άξονα
Αναμίξτε τα Adhesive και DC Activator σε ίσες ποσότητες και εφαρμόστε το μείγμα στο χώρο του άξονα.  Αφήστε το 
αδιατάρακτο για 10 δευτερόλεπτα.  Στεγνώστε ελαφρά με αέρα για 3 δευτερόλεπτα και στη συνέχεια στεγνώστε με 
ισχυρότερο αέρα για επαρκές στέγνωμα.

 ¾Εάν το μείγμα συγκεντρώνεται στο ριζικό σωλήνα, απορροφήστε την περίσσεια του υλικού με ένα κώνο χάρτου 
κλπ.  Στη συνέχεια στεγνώστε.

D-4. Φωτοπολυμερισμός
Φωτοπολυμερίστε με μία συσκευή φωτοπολυμερισμού:  Αλογόνο για 10 δευτερόλεπτα/LED για 5 δευτερόλεπτα.

 ¾Κρατείστε τη συσκευή φωτοπολυμερισμού κάθετα και όσο πιο κοντά είναι δυνατό στην περιοχή της 
αποκατάστασης κατά το φωτοπολυμερισμό.  Σε περίπτωση που η κοιλότητα είναι βαθιά συνιστάται έξτρα 
φωτοπολυμερισμός εάν είναι αναγκαίος.

D-5. Συγκόλληση άξονα
Τοποθετείστε το υλικό κολοβώματος στην προετοιμασμένη περιοχή του άξονα, εφαρμόστε σωστά τον 
προετοιμασμένο άξονα και φωτοπολυμερείστε για να κολλήσει ακολουθώντας της οδηγίες χρήσης του 
κατασκευαστή.

D-6. Ανασύσταση κολοβώματος
Μετά τον πλήρη πολυμερισμό της πάστας προετοιμάστε το δόντι κολόβωμα με τη στάνταρ μέθοδο.

(Πίνακας 1)
Επιφάνεια συγκόλλησης Πίεση

Κεραμικά (πυριτική ύαλος, ύαλος πυριτικού λιθίου)
Σύνθετη ρητίνη

Περίπου 0,1 - 0,2 MPa
(Περίπου 1 - 2 Kgf/cm2)

Κεραμικά (αλουμίνα, ζιρκονία) Περίπου 0,2 - 0,3 MPa
(Περίπου 2 - 3 Kgf/cm2)

Μέταλλο Περίπου 0,3-0,5 MPa
(Περίπου 3 - 5 Kgf/cm2)

 ¾Απευθυνθείτε στις οδηγίες χρήσης του κατασκευαστή  για την επιλογή της ιδανικής πίεσης
(Πίνακας 2)

Συσκευή φωτοπολυμερισμού Αλογόνου LED
Χρόνος φωτοπολυμερισμού 10 sec. 5 sec.
Μήκος κύματος 400-500 nm 440-490 nm
Ένταση του φωτός ≥ 500 mW/cm2 ≥ 1.000 mW/cm2

 ¾Χρησιμοποιείστε οδοντιατρικές συσκευές φωτοπολυμερισμού με τις παραπάνω προδιαγραφές.
 ¾Οι χειριστές θα πρέπει να χρησιμοποιούν προστατευτικά γυαλιά ή ασπίδια προστασίας από την άμεση έκθεση 
στο φως του πολυμερισμού.  Οι χειριστές θα πρέπει επίσης να προστατεύουν τα μάτια των ασθενών από την 
άμεση έκθεση στο φως πολυμερισμού.
 ¾Απολυμάνετε τη συσκευή φωτοπολυμερισμού με αλκοόλη μετά από κάθε χρήση για να αποφύγετε τη 
διασταυρούμενη επιμόλυνση.

(Σημειώσεις)
 ¾Μη χρησιμοποιείτε υλικό που περιέχει ευγενόλη και υπεροξείδιο του υδρογόνου καθώς μπορεί να καθυστερήσουν τη 
διαδικασία πολυμερισμού και να αδυνατίσουν την αντοχή του δεσμού.
 ¾Κλείνετε ερμητικά το καπάκι των μπουκαλιών αμέσως μετά από κάθε χρήση καθώς αυτό το προϊόν περιέχει πτητικούς 
παράγοντες.  Χρησιμοποιείστε σωστά όλο το διατιθέμενο υλικό.
 ¾Εάν το υλικό δε ρέει εύκολα από το στόμιο, μη το εξάγετε με δύναμη από το φιαλίδιο.
 ¾Χρησιμοποιείτε σιελαντλία ή ισχυρή αναρρόφηση κατά τη διάρκεια της θεραπείας.
 ¾Να είστε προσεκτικοί ώστε να αποφευχθεί η επιμόλυνση της επιφάνειας συγκόλλησης από σάλιο, αίμα, κλπ πρίν 
από τη συγκόλληση.  Εάν η επιφάνεια επιμολυνθεί από σάλιο ή αίμα, καθαρίστε προσεκτικά την επιφάνεια με ένα 
σφαιρίδιο βάμβακος και στεγνώστε.  Στη συνέχεια επανατοποθετείστε το υλικό.
 ¾Χρησιμοποιείστε όλο το διατιθέμενο υλικό σωστά σ’ έναν ασθενή.
 ¾Πινελάκια, δισκάκια και μονές δόσεις είναι μίας χρήσης.
 ¾ Το μείγμα Adhesive και DC Activator θα πρέπει να χρησιμοποιείται μέσα σε 60 δευτερόλεπτα μετά τη μίξη.
 ¾Όταν τα Adhesive και DC Activator δεν αναμειγνύονται σε ίσες ποσότητες το μείγμα θα πρέπει να απορρίπτεται.
 ¾Όταν αναμειγνύουμε τα Adhesive και DC Activator σε ίσες ποσότητες να χρησιμοποιείτε τα υλικά μέσα από τα 
μπουκάλια.

ΣΥΝΘΕΣΗ
Adhesive:  Ακετόνη, απεσταγμένο νερό, Bis-GMA, μονομερές καρβοξυλικού οξέος, TEGDMA, μονομερές φωσφονικού οξέος  
 και άλλα.
DC Activator:  Απεσταγμένο νερό, ακετόνη, εκκινητής.
CR Enhancer: Αιθανόλη, συζευκτικός παράγοντας σιλανίου και άλλα.

ΦΥΛΑΞΗ
 ¾Adhesive και DC Activator 
Να φυλάσσεται σε ψυγείο (1-10 ºC). Αποφύγετε υψηλές θερμοκρασίες και υψηλή υγρασία.  Κρατήστε μακριά από την άμεση 
ηλιακή ακτινοβολία και κάθε πηγή ανάφλεξης.
 ¾CR Enhancer 
Να φυλάσσεται σε θερμοκρασία δωματίου (1-30 ºC). Αποφύγετε υψηλές θερμοκρασίες και υψηλή υγρασία.  Κρατήστε μακριά 
από την άμεση ηλιακή ακτινοβολία και κάθε πηγή ανάφλεξης.

Adesivo autocondicionante/Ativador de dupla polimerização/ 
Agente de união silano
DESCRIÇÃO DO PRODUTO
BeautiBond Universal é um sistema de colagem que inclui Adhesive, DC Activator e CR Enhancer. BeautiBond Universal 
Adhesive é um adesivo autocondicionante que modifica a superfície do dente, da cerâmica (alumina, zircónia) ou do 
metal para reforçar a colagem. BeautiBond Universal DC Activator é um ativador de dupla polimerização, que polimeriza 
o monómero incorporado no BeautiBond Universal Adhesive com o iniciador de polimerização. BeautiBond Universal CR 
Enhancer é um ativador que prepara a superfície de cerâmica (vidro de silicato, vidro de silicato de lítio) ou de resina de 
compósito para reforçar a colagem.

INDICAÇÕES DE UTILIZAÇÃO
 ¾Restaurações diretas com resina de compósito fotopolimerizável
 ¾Reparações de restaurações fraturadas com resina de compósito fotopolimerizável
 ¾Cimentação de restaurações indiretas com cimento de resina fotopolimerizável ou duplamente polimerizável
 ¾Confecção de núcleos com materiais fotopolimerizáveis ou duplamente polimerizáveis

PRECAUÇÕES E ADVERTÊNCIAS
 1. Não usar o produto em pacientes com alergias conhecidas a este material, monómero de metacrilato e/ou à acetona.
 2. Os operadores com alergias conhecidas ao monómero de metacrilato e/ou à acetona não devem usar este produto.
 3. Se ocorrer qualquer inflamação ou outras reações alérgicas no paciente ou no operador, interromper imediatamente a 

utilização e procurar assistência médica.
 4. Usar numa área bem ventilada para evitar a inalação de acetona. Se a inalação provocar náusea ou mal-estar, descansar e 

manter-se aquecido em local com ar fresco. 
 5. Evitar qualquer fonte de ignição, uma vez que este produto é inflamável.
 6. Usar luvas médicas (dentárias) e óculos de proteção para evitar a sensibilização ao produto. Em caso de contato acidental 

com tecido mole oral ou pele, secar imediatamente com uma bola de algodão umedecida com álcool e enxaguar com 
água abundante. As luvas médicas (odontológicas) proporcionam alguma proteção contra o contato direto com o material. 
Contudo, alguns monómeros podem penetrar nas luvas muito rapidamente e alcançar a pele. Por isso, se o material entrar 
em contato com as luvas, removê-las imediatamente e lavar as mãos com água abundante.

 7. Em caso de contato com os olhos, lavar imediatamente os olhos com água abundante e procurar assistência médica.
 8. Se este produto entrar em contato com tecido mole oral, o tecido pode tornar-se esbranquiçado. No entanto, deverá voltar 

ao normal ao fim de 2 ou 3 dias. Evitar tocar ou escovar a área.
 9. A dose unitária deve ser usada apenas num paciente e depois descartada, no final do procedimento, para evitar 

contaminação cruzada. 
 10. Seguir as instruções de utilização de cada material, instrumento ou equipamento dentário a usar juntamente com este 

produto. 
 11. Não usar este produto para outros fins não especificamente descritos nestas instruções de utilização.
 12. Usar o produto dentro do prazo de validade indicado na embalagem e no recipiente.
  (Exemplo  AAAA-MM-DD → Ano-Mês-Dia da data de expiração)
 13. Este produto destina-se apenas a ser usado por profissionais da área odontológica.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Preparação
Se os materiais forem armazenados em geladeira, deverão ser deixados algum tempo à temperatura ambiente antes da 
utilização.(O material pode extravasar do frasco)

 ¾Adhesive 
Frasco: dispensar uma quantidade adequada de material num V-Dish e aplicar com uma escova.  
Dose unitária: partir a tampa e aplicar com uma escova.
 ¾DC Activator 
Frasco: dispensar quantidades iguais (uma gota de cada) de Adhesive e de DC Activator, misturar com uma escova e 
aplicar.
 ¾CR Enhancer 
Frasco: dispensar uma quantidade adequada de material num prato e aplicar com uma escova.

A. Restaurações diretas ou reparação de restaurações fraturadas com resina de 
compósito fotopolimerizável

A-1. Preparação
A-1-1. Preparação de um dente natural

Limpar bem o dente. Preparar a cavidade, isolar se necessário, fazer capeamento pulpar de acordo com o 
método tradicional.

LER COM ATENÇÃO ANTES DE USAR

A-1-2. Preparação da cerâmica, da resina de compósito e do metal (para reparação)
Uso intraoral
Criar rugosidades na superfície adesiva com um abrasivo, enxaguar e secar.
Uso extraoral
Criar rugosidades na superfície adesiva com um agente abrasivo ou jato de areia com 50-100 μm de areia de 
alumina, à pressão prescrita, indicada na tabela 1. Enxaguar e secar.

A-2. Tratamento adesivo
A-2-1. Dente, cerâmica (alumina, zircónia) e metal

Aplicar Adhesive em toda a superfície adesiva e deixar repousar durante 10 segundos. Secar a superfície 
começando com um fluxo de ar fraco durante 3 segundos e depois com um fluxo de ar mais forte.

 ¾Se a superfície adesiva incluir esmalte não cortado, aplicar material condicionante apenas na superfície do 
esmalte.

A-2-2. Cerâmica (vidro de silicato, vidro de silicato de lítio) e resina de compósito
Aplicar Adhesive em toda a superfície adesiva e deixar repousar durante 10 segundos. Aplicar CR Enhancer 
na superfície tratada com Adhesive e esfregar durante 5 segundos Secar a superfície começando com um 
fluxo de ar fraco durante 3 segundos e depois com um fluxo de ar mais forte.

A-3. Fotopolimerização
Fotopolimerização com uma unidade de fotopolimerização; halogéneo durante 10 segundos/LED durante 5 segundos.

A-4. Aplicação de resina de compósito de preenchimento direto fotopolimerizável
Preparar e preencher a restauração direta, dar a forma desejada e fotopolimerizar. Depois, contornar, acabar e polir a 
restauração fotopolimerizável segundo as instruções de utilização do fabricante.

B. Cimentação de restaurações indiretas com cimento de resina duplamente polimerizável
B-1. Preparação de restaurações indiretas

Criar rugosidades na superfície da restauração a cimentar com um agente abrasivo ou jato de areia com 50-100 μm 
de areia de alumina à pressão prescrita indicada na tabela 1. Enxaguar e secar.

B-2. Pré-tratamento de restaurações indiretas
B-2-1. Cerâmica (vidro de silicato, vidro de silicato de lítio) e resina de compósito

Aplicar CR Enhancer na superfície da restauração a cimentar e deixar secar naturalmente durante 
10 segundos.

B-2-2. Cerâmica (alumina, zircónia) e metal
Aplicar Adhesive na superfície da restauração a cimentar e deixar repousar durante 10 segundos. 
Secar a superfície começando com um fluxo de ar fraco durante 3 segundos e depois com um fluxo de ar mais 
forte.
Fotopolimerização com uma unidade de fotopolimerização; halogéneo durante 10 segundos/LED durante 
5 segundos.

B-3. Preparação de cavidade e pilar
Remover o material temporário. Limpar a cavidade ou o pilar, isolar se necessário, tapar a polpa de acordo com o 
método standard.

B-4. Pré-tratamento de cavidade e pilar
Misturar uma quantidade igual (uma gota de cada) de Adhesive e DC Activator. Aplicar a mistura na cavidade ou 
no pilar e deixar repousar durante 10 segundos. Secar a superfície começando com um fluxo de ar fraco durante 3 
segundos e depois com um fluxo de ar mais forte.

 ¾Se a cavidade ou o pilar incluir cerâmica (vidro de silicato ou vidro de silicato de lítio) ou resina de compósito, 
aplicar a mistura de Adhesive e DC Activator em quantidades iguais na área de tratamento. A seguir, aplicar aí CR 
Enhancer e esfregar a superfície durante 5 segundos. Secar a superfície começando com um fluxo de ar fraco 
durante 3 segundos e depois com um fluxo de ar mais forte.

B-5. Colocação da restauração indireta
Aplicar cimento de resina na superfície de restauração a cimentar de acordo com as instruções de utilização do 
fabricante. Assentar a restauração na cavidade ou no pilar e exercer uma pressão moderada.

B-6. Acabamento 
Remover o excesso de material e fotopolimerizar o cimento de acordo com as instruções de utilização do fabricante 
do cimento de resina. Polir a margem e ajustar a oclusão de acordo com o método standard.

C. Cimentação de restaurações indiretas com cimento de resina fotopolimerizável 
(p. ex., cimentação Veneer)

C-1. Preparação da restauração indireta
Criar rugosidades na superfície da restauração a cimentar com um agente abrasivo ou jato de areia com 50-100 μm 
de areia de alumina à pressão prescrita indicada na tabela 1. Enxaguar e secar.

 ¾Restaurações, tais como as facetas, devem transmitir luz e ter uma espessura inferior a 2 mm.
C-2. Pré-tratamento da restauração

C-2-1. Cerâmica (vidro de silicato, vidro de silicato de lítio) e resina de compósito
Aplicar CR Enhancer na superfície adesiva da restauração e deixar secar naturalmente durante 10 segundos.

C-2-2. Cerâmica (alumina e zircónia)
Aplicar Adhesive na superfície adesiva da restauração indireta e deixar repousar durante 10 segundos. Secar 
a superfície começando com um fluxo de ar fraco durante 3 segundos e depois com um fluxo de ar mais forte. 
Fotopolimerização com uma unidade de fotopolimerização; halogéneo durante 10 segundos/LED durante 
5 segundos.

C-3. Preparação de cavidade e pilar
Remover do local todo o material temporário. Limpar a cavidade ou o pilar, isolar se necessário, realizar capeamento 
pulpar de acordo com o método tradicional.

C-4. Pré-tratamento de cavidade e pilar
Aplicar Adhesive na superfície adesiva e deixar repousar durante 10 segundos. Secar a superfície começando com 
um fluxo de ar fraco durante 3 segundos e depois com um fluxo de ar mais forte. Fotopolimerização com uma unidade 
de fotopolimerização; halogéneo durante 10 segundos/LED durante 5 segundos.

 ¾Se a superfície adesiva incluir esmalte não cortado, aplicar material condicionante apenas na superfície do esmalte.
C-5. Colocação da restauração indireta

Aplicar cimento na superfície íntegra da restauração de acordo com as instruções de utilização do fabricante. 
Assentar a restauração na cavidade ou no pilar e exercer uma pressão moderada.

C-6. Acabamento
Remover o excesso de material e fotopolimerizar o cimento de acordo com as instruções de utilização do fabricante 
do cimento de resina. Polir a margem e ajustar a oclusão de acordo com o método standard, se necessário.

D. Reconstrução de núcleo com materiais fotopolimerizáveis ou duplamente poli-
merizáveis

D-1. Preparação do espaço para o pino
Preparar e encher o canal radicular de acordo com o método standard. A seguir, preparar o espaço para o pino de 
acordo com o método standard e isolar com um dique de borracha.

D-2. Preparação do pino (prova)
Escolher um tamanho adequado (comprimento e diâmetro) do pino e tentar assentá-lo no espaço para o pino. Limpar 
o pino com álcool, etc., e tratar a superfícies de acordo com as instruções de utilização do fabricante do pino.

D-3. Tratamento do espaço para o pino
Misturar Adhesive e DC Activator em quantidades iguais e aplicar a mistura no espaço para o pino. Deixar repousar 
durante 10 segundos. Secar a superfície começando com um fluxo de ar fraco, durante 3 segundos, e depois com um 
fluxo de ar mais forte, para que a secagem seja suficiente.

 ¾Se a mistura se acumular no canal radicular, absorver o material em excesso com uma ponta de papel, etc. Deixar 
secar ao ar.

D-4. Fotopolimerização
Fotopolimerização com uma unidade de fotopolimerização: halogéneo durante 10 segundos/LED durante 5 segundos.

 ¾Segurar verticalmente a unidade de fotopolimerização e o mais perto possível da área da restauração durante a 
fotopolimerização. Se a cavidade for profunda, poderá ser necessário fotopolimerizar um pouco mais.

D-5. Cimentação do pino
Injetar o material para confecção de núcleo no espaço para o pino preparado, inserir imediatamente o pino preparado 
e fotopolimerizar para o fixar de acordo com as instruções de utilização do fabricante.

D-6. Reconstrução do núcleo
Depois de completamente fotopolimerizada a pasta, preparar o dente para pilar de acordo com o método standard.
(Tabela 1)

Superfície adesiva Pressão
Cerâmica (vidro de silicato, vidro de silicato de lítio)
Resina compósita

Aprox. 0,1 - 0,2 MPa
(Aprox. 1 - 2 Kgf/cm2)

Cerâmica (alumina, zircónia) Aprox. 0,2 - 0,3 MPa
(Aprox. 2 - 3 Kgf/cm2)

Metal Aprox. 0,3 - 0,5 MPa
(Aprox. 3 - 5 Kgf/cm2)

 ¾Seguir as instruções de utilização do fabricante para selecionar a pressão ideal.
(Tabela 2)

Unidade de fotopolimerização Halogéneo LED
Tempo de fotopolimerização 10 s 5 s
Comprimento de onda 400-500 nm 440-490 nm
Intensidade luminosa ≥ 500 mW/cm2 ≥ 1.000 mW/cm2

 ¾Usar uma unidade de fotopolimerização dentária com as especificações acima indicadas. 
 ¾Os operadores devem usar óculos de proteção ou uma placa de blindagem de luz para evitar a 
exposição direta à luz de polimerização. Os operadores devem proteger também os olhos dos 
pacientes da exposição direta à luz de polimerização.
 ¾Depois de cada utilização, desinfetar a unidade de fotopolimerização com álcool, para evitar 
contaminação cruzada.

(Nota)
 ¾Não usar material contendo eugenol, nem peróxido de hidrogénio, pois podem retardar o processo de 
polimerização e enfraquecer a ligação. 
 ¾ Fechar bem as tampas dos frascos imediatamente após cada utilização, dado que este produto contém 
componentes voláteis. Usar imediatamente todo o material dispensado.
 ¾Caso o material não flua com facilidade pelo bico, não force a dispensação pelo frasco.
 ¾Usar o ejetor ou aspirador de saliva durante o tratamento.
 ¾Cuidado para evitar que a superfície com Adhesive aplicado fique contaminada com saliva, sangue, etc. 
antes da adesão. Se a superfície estiver contaminada por saliva ou sangue, limpar completamente a 
superfície com uma bola de algodão umedecida em álcool e secar. Em seguida, voltar a aplicar o material. 
 ¾Usar imediatamente num paciente todo o material dispensado.
 ¾As escovas, os pratos e as doses unitárias são descartáveis.
 ¾A mistura de Adhesive e DC Activator deve ser usada nos 60 segundos que se seguem à mistura. 
 ¾Se Adhesive e DC Activator não forem misturados em quantidades iguais, a mistura deve ser descartada. 
 ¾Ao misturar Adhesive e DC Activator em quantidades iguais, usar os materiais enfrascados.

COMPOSIÇÃO
Adhesive:  acetona, água destilada, Bis-GMA, monómero de ácido carboxílico, TEGDMA, monómero de ácido  
 fosfórico e outros
DC Activator:  água destilada, acetona, iniciador
CR Enhancer: etanol, agente de união silano e outros

ARMAZENAMENTO
 ¾Adhesive e DC Activator 
Armazenar em geladeira (1-10 ºC). Evitar temperaturas e humidade altas. Manter afastado da luz solar direta e de 
qualquer fonte de ignição.
 ¾CR Enhancer 
Armazenar à temperatura ambiente (1-30 ºC). Evitar temperaturas e umidade altas. Manter afastado da luz solar 
direta e de qualquer fonte de ignição.


